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Vor dem Aufbau Anleitung lesen und fiir spétere Verwendung
aufbewahren. Pﬂegehmwelse Thr JUWEL Qualititsprodukt
istaus witterung igen Materialien gefertigt und kann
ohne weiteres mit einem Gartenschlauch abgespritzt werden.
Nicht mit scharfen, rauen Gegenstinden oder aggressiven
Reinigungsmitteln reinigen.

Avantle montage, lire cette notice et la ranger afin de pouvoir
la réutiliser 2 un moment ultérieur. Remarques concernant
Ientretien : ce produit de qualité JUWEL a été fabriqué a
partir de matériaux résistant aux intempéries et peut étre
aspergé au jet d‘eau sans probléme avec un tuyau de jardin.
Ne pas nettoyer avec des objets affiités ou rugueux, ni avec
des détergents agressifs.

Before assembly, please read the instructions and then keep
them for further reference. Care instructions: This JUWEL
quality product was produced with weatherproof materials
and may be washed down with a garden hose. Do not clean
with sharp or rough objects or with aggressive detergents.

Prima del montaggio, leggere le istruzioni e conservarle per
un utilizzo successivo. Note di preservazione: questo prodotto
Juwel di qualita & realizzato in materiali resistenti agli agenti
atmosferici e puo essere senz‘altro irrorato con un tubo
flessible di irrigazione. Non pulire con oggetti acuminati o
scabri oppure con detergenti aggressivi.

'V6or montage a.u.b. de handleiding doorlezen en voor later
gebruik bewaren.

Antes del montaje deberdn leerse las instrucciones y
guardarlas para un uso posterior. Indicaciones para el
cuidado: Su producto de calidad JUWEL esta fabricado con
materiales resistentes a la intemperie y puede lavar sin mis
con una manguera de jardin. No debe limpiarse con objetos
puntiagudos y rugosos o con detergentes agresivos.

Lue kiyttoohje huolellisesti Liipi ennen asennusta ja sailyta
se vastaisuuden varalta. Hoito-ohjeet: JUWEL laatutuote
on valmistettu sidnvaihtelua kestivisti materiaaleista ja se
kestid ilman muuta myos puutarhaletkulla ruiskutuksen.
Ald puhdistukseen terivid, karheita esineité dlaka
aggressiivisia puhdistusaineita.

Lisigenom instruktionerna fore montering och spara dem for
anviindning vid ett senare tillfille. Skotselanvisningar: Din
JUWEL kvalitetsprodukt ér tillverkad av viderbesténdigt
material och kan utan vidare spolas av med en tridgdrdsslang.
Rengor inte med vassa eller grova foremal eller aggressiva
rengoringsmedel.

skal p il senere
brug. Plejehenvisning: Dette JUWEL produkt er
fremstillet af vejrbestandige materialer og kan uden videre
afsprgjtes med en haveslange. Mé ikke gores ren med skarpe,
ru genstande eller aggressive rengoringsmidler!

Les bruksanvisningen fgr montering og oppbevar den for
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laget av vaerb, ialer og kan uten vid 1

med hageslange Reng]ﬂr ikke med skarpe, ru g]enstander
eller aggressive rengjgringsmidler.

Prije sastavljanja procitati uputstvo i satuvati ga za kasnije
koristenje. Upute za njegu: Kvalitetni proizvod JUWEL je
napravljen od materijala otpornih na vremenske uvjete i
moze se bez daljnjega prati vrtnom gumenom cijevi. Ne Cistiti
ostrim, hrapavim predmetima ili agresivnim sredstvima za
Ciscenje.

Pred postavitvijo natancno preberite navodila ter jih shranite
za kasnejSo uporabo. Napotek za vzdrZevanje: Va§ izdelek
JUWEL je izdelan iz materialov, ki so odporni na vremenske
vplive ter galahko brez nadaljnjega operete s cevjo za zalivanje

Pred p i ho na neskorsie
pouzme Pokyny na udrzhu Kvalitny vyrobok JUWEL je
vyrobeny z materidlov, ktoré odoldvajii vplyvom pocasia, a
moZe bez problémov postrieka zahradnou hadicou. Necistite
ho ostrymi a drsnfmi predmetmi ani agresivnymi ¢istiacimi
prostriedkami.

Pied montaZi si prectéte navod a uschovejte jej pro puzdéjél’
pouziti. Pokyny pro idrzbu: Kvalitni yrobek JUWEL je Je
vyroben z materidld, odolnym proti vliviim pocasi, a
byt beze vSeho osttikavan zahradni hadici. Vyhnéte se
ostrymi, drsnymi predméty anebo agresivnimi Cisticimi
prostiedky.

Prije sastavljanja procitati uputstvo i satuvati ga za kasnije
koriStenje. Upute za njegu: Vas kvalitetni proizvod JUWEL
napravljen je od materijala otpornog na vremenske prilike,
i moZe se bez problema oprati gumenom cijevi za vrt. Ne
Cistiti oStrim, hrapavim predmetima ili nekim agresivnim
sredstvima za ¢iSenje.

{itajte navod a odlot

Przeczyta¢ przed montazem i zachowaé do péZniejszego
wykorzystania, Wskazowki na temat pielegnacji : Wysokiej
jako$ci produkt JUWEL wykonany jest z materiatéw
odpornych na wptywy atmosferyczne i moze by¢ bez problemu
myty przezspryskanie go woda z weia ogrodowego. Nie czyScié
ostrymi, chropowatymi przedmiotami lub agresywnymi
$rodkami do czyszezenia.

Az Gsszeszerelés eldtt olvassa el az itmutatot, és orizze
meg a késgbbi hasznalathoz. Apolasi itmutaté: A JUWEL
mindségi termék, amely az idéjards viszontagsagait 4llo
anyagokbol késziilt,és minden tovébbi nélkiil locsolhaté kerti
tomlovel. Ne tisztitsa éles, érdes eszkozokkel vagy agressziv
tisztitdszerekkel.

TIpouerere PHKOBOICTBOTO MPETH MOHTAKA H T0 3amaseTe

32 MO-HATATHIIHA yNOTPe6a. YKA3aHHs 32 MOQAbPKAHE:

BammsT KauecTBeH MPOJYKT e H3PAGOTEH OT MATePHATH,
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senere bruk. Vedlikehold: Ditt JUWEL-kvalitetsp er

Comfort Plus 600...... .

Litho-Nr.: 795-01-16
Anl-Nr.: 09162004

Serviceadresse:

JUWEL H. Wiister GmbH
A-6460 Imst - Industriezone 19
Tel.: 0043/5412/69400 -
Fax: 0043/5412/64838 -

D-82467 Garmisch Partenkirchen
Bahnhofstrafe 31
Tel.: 0049/8821/1679 -
Fax: 0049/8821/78545

Internet: www. juwel.com -
E-Mail: kund@juwel.com




D - BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG: Vor jeder Beniitzung muss die Wéschespinne
auf Beschédigungen gepriift werden. Eine beschédigte
Waschespinne darf nicht mehr beniitzt werden.
ACHTUNG: Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir
den privaten Gebrauch bestimmt und nicht fiir den
§ewerbllchen Bereich geeil

ir bedanken uns, dass Sie sich fiir ein JU' Produkl entschieden haben. Bitte beachten Sie
nachfolgende Bedienungsanleitung:
1) Eindreh-Bodenhiilse mit Distanzstiick: Montieren Sie den Deckel. Nun konnen Sie die Eindreh-
Bodenhiilse an den dafiir vorgesehenen Standort mit Hilfe eines Besenstiels oder Ahnlichem
(nicht im Lieferumfang) in den Boden eindrehen, bis der oberste Ring mit dem Boden méglichst
biindig ist. Emtemen Sie eventuell eingedrungene Erde aus der Bodenhiilse und %chleben Sie
das Di iick ganz in die ilse ein. Falls der Boden nicht geeignet
ist (zu steinig oder zu sandig), heben Sie ein Loch mit @ ca. 40 cm aus und betonieren die
Bodenhiilse ein. Stellen Sie vor dem Erhirten des Betons die Wiischespinne in die Bodenhiilse,
und kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage die senkrechte Stellung. Achtung: Bohrungen am
unteren Ende mit Zeitungspapier abdecken, damit die Locher frei von Beton bleiben und das
Wasser nach unten ablaufen kann.
Offnen der Wiischespinne und Hoheneinstellung: Durch das Losen der oberen, roten
Grifftaste konnen Sie die Wischespinne am Standrohr in der Hohe verstellen und damit ideal
an Thre gewiinschte Arbeitshohe anpassen.
Zum Offnen vorerst am oberen Sternteil die Arme aus ihrer Rastung herausziehen.
Aufspannen mit Seilzug: Durch Ziehen am Handgriff offnet sich die Wischespinne,
gleichzeitig werden die Leinen gespannt, besonders leicht geht dies durch den eingebauten
Flaschenzug.
Zum SchlieBen den unteren, roten Griffhebel betiitigen, die Wiischespinne schlieft sich.
Nachspannen der Leinen: (LEINENKLEMMEN am Ende der Arme moglichst NIE offnen —
nur im Falle eines Leinentausches!)
1. Offnen Sie die Wischespinne bis der untere Sternteil in die Zahnschiene einrastg
2. Verteilen Sie die lockere Wiischeleine auf allen 4 Seiten moglichst gleichmi
Leinenkreise durch leichtes Ziehen der Leine.
3. Offnen und verteilen Sie die Leine Schritt fiir Schritt weiter bis die Gebrauchsstellung
erreicht, bzw. der duBerste Leinenring gespannt ist. (WICHTIG! Gebrauchsstellung: Abstand
zwischen den Sternteilen 30-35 cm!).
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SICHERHEITSHINWEISE:

Achten Sie auf gleichmiBigen Behang. Nicht bei starkem Wind Wiische aufhingen! Darauf achten,
dass Kinder die Wiischespinne nicht als Turngeriit bzw. als Karussell benutzen. Die Weischespinne so
platzieren, dass ein freies Drehen moglich ist. Nach Gebrauch Wiischespinne schliefien. Deckel der
Bodenverankerung schlieBen wenn sie die Wiischespinne herausnehmen.

Verschleiff an inen zum Offnen der Wi inne/ Trockner:

Die Aufzugsleinen stellen bei allen JUWEL Wiischespinnen/Trocknern ein wichtiges Konstrukti-
onsdetail dar und sind daher auf hichste Tragfahigkeit und Lebensdauer ausgelegt. Trotzdem kann
esim Laufe der Lebensdauer des Gerites erforderlich sein, diese Aufzugsleine auszutauschen. Wenn
an der AuBenseite der Aufzugsleine gerissene Fasern sichtbar werden (Ausfransen der Leine), ist
diese Aufzugsleine schnellstmoglich nur durch eine neue Original JUWEL Aufzugsleine auszutau-
schen. Sie bekommen diese unter Angabe Ihres Wiischepinnentyps bei Ihrem Hindler, oder wenn
dort nicht vorriitig, direkt bei uns. Eine defekte Aufzugsleine kann bei Benutzung plétzlich reien,
wobei Sie im uhllmmglen Fall bei Benutzung das Gleichgewicht verlieren knnen,

VerschleiB am Standrohr:

Je nach ist das sich im oder drehende Standrohr
einem VerschleiB ausgesetzt. Bitte kontrollieren Sie mindestens einmal jihrlich das Standrohr an
der Stelle, wo es am Boden aus der Bodenhiilse/Bodenanker austritt, auf VerschleiB. Obwohl das
Standrohr auf mehrfache Sicherheit ausgelegt ist, knnen Riefen an dieser Stelle zu einer Schwiichung
des Standrohrs fiihren. Sobald Sie dort Riefen iiber den gesamten Umfang des Standrohres oder
starke Beulen bemerken, ist das Standrohr kurzfristig - nur durch ein neues JUWEL Original
Standrohr Durch starke Riefe oder starke Beulen, z.b.beim Anfahren
mit iher oder Schubkarre wird di ‘ichtundkann bei Wind oder bei starker seitlicher
Belastung umknicken und Menschen gefihrden. Sie erhalten ei entweder bei Threm
Hindler unter Angabe des Wischespinnentyps oder direkt bel uns. Bitte ersetzen Sie auch weitere
Konstruktionsteile, wie Seilrollen, Nieten immer durch gepriifte Original JUWEL Ersatzteile.
Nur diese gewihren die gefahrlose Funktion Ihres JUWEL Trockners.

Sollten Sie an der Funktion Ihrer Wiischespinne/Trockner irgendwelche Zweifel haben, informieren
Sie bitte unseren Kundendienst, wir helfen Thnen gerne bei allen Fragen weiter. Bedienungs- und
Montageanleitungen, Teilelisten fiir alle Gerite erhalten Sie auch jederzeit tiber unsere Homepage
www,juwel.com — hier bitte jeweilige Produktgruppe wihlen, dann konnen Sie unter dem Punkt
Montageanleitungen” die jeweilige Anleitung downloaden. Unseren Kundenservice erreichen Sie
siehe unten. Bitte beigeben: Kopie des Kaufbeleges und Beschreibung des Defektes.

GB - OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION: The laundry dryer must be checked for
damage before each use. A damaged laundry dryer may
no longer be used.

CAUTION: This product is intended for private use and
not for commercial | purposes.

‘Thank you for having chosen a JUWEL product. Please observe the following operating instructions:
1) Twist-in ground socket with spacer: Assemble the ground socket cover. The one-twist ground
socket can then be twisted into the ground in the designaled location with the aid of a broomstick
or similar (not supplied) until the uppermost ring is as level with the ground as possible. Remove
any earth that may have got into the ground socket and completely slide the supplied spacer into
the ground socket. If the ground is not suitable (too stony or sandy) dig a hole with diameter of
approx. 40 cm and concrete the ground socket in place. Before the concrete is hard place the
rotary dryer in the ground socket and use a spirit level to check that the pole is in a vertical
position. Warning: cover the drill holes at the bottom with newspaper so that these remain free
from concrete and allow water to escape.
Opening the clothes dryer and height adjustment: By releasing the upper red grip key, you
can adjust the height of the dryer at the main standard and perfectly adapt it to your desired
working height. To open, first pull the arms out of their catches at the upper part of the holder.
Opening with the rope tackle block: When the handle is pulled, the clothes dryer opens while
the lines are tautened at the same time; this is especially easy thanks to the built-in tackle block.
To close, pull the lower red handle; the dryer will close.
Retautening the lines: (If possible, NEVER open the LINE STOPPERS on the end of the arms
- only if you want to exchange your clothes line!)
1) Open your clothes dryer until the lower collar engages in the toothed rail.
2) Divide the loose clothes line on all 4 sides as regularly as possible on all 4 line circles by pulling
the clothes line lightly.
3) Open the clothes dryer gradually and divide the clothes line step by step until you have reached
your using height or until the outermost line circle is tight. (IMPORTANT! Using height:
Distance between the collars 30 - 35 cm!).
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SAFETY INFORMATION

Ensure clothes are hung evenly. Do not hang washing up during very windy weather. Take care that
children do not use the rotary dryer as climbing device or roundabout. Situate the rotary dryer so that
it can rotate freely. Close the rotary dryer after use. Close the cover of the ground spike when you
remove the rotary dryer.

Wear and tear of pulley cords that open the rotary dryer:

The cords are an important design detail on all JUWEL rotary dryers and are therefore designed for
greatest strength and serviceable life. Nevertheless it may be necessary to replace these cords over the
course of the life of the equipment. If torn fibres are visible on the outside of the pulley cords (frayed
cord) the pulley cord must be replaced as soon as possible with a new JUWEL original pulley cord.
You can obtain this from your dealer, giving details of your rotary dryer model. If the cord is not in
stock it can be obtained directly from us. A defective pulley cord can rip suddenly when used, and in
the worst case could result in you losing your balance.

Wear and tear of the pole:

The pole that rotates in the ground spike or ground socket is exposed to wear and tear depending
on the conditions of the ground. Please check the area of the pole where it comes out of the ground
socket/ground spike for wear and tear at least once a year. Although the pole has been designed to be
extremely safe, grooves in this area can result in weakening of the pole. The pole should be replaced
by anew JUWEL original pole as quickly as possible if you notice grooves that go right round the pole
orany severe dents. Deep grooves on the pole or severe dents, for example caused by a lawnmower
or wheelbarrow, can weaken the pole so that it is at risk of falling over in wind or when subjected to
strong load from the side; this represents a danger to people. You can obtain a new pole either from
‘your dealer, giving details of your rotary dryer, or alternatively directly from us. Please also always
replace other parts of the construction such as pulleys and rivets with original JUWEL spare parts -
only these guarantee the safe operation of your JUWEL dryer.

If you have any doubts regarding the function of your rotary dryer, please let our customer service
department know. We will be happy to help you with any queries you may have. Operating and assembly
instructions: parts lists for all equipment can also be downloaded from our website (wwwjuwel.com)
at any time. Please select the respective product group then download the relevant instructions from
the “assembly instructions” area.

F - MODE D‘EMPLOI

ATTENTION : Le séchoir doit étre vérifié pour dom-
mages avant chaque utilisation. Un séchoir endomma-
gé ne peut plus étre utilisée.

ATTENTION : Ce produit est concu pour un usage
Lmvé et non a des fins commerciales.

lous vous remercions de votre achat, vous avez fait le bon choix en optant pour un séchoir JUWEL
de grande qualité. Nous vous prions de bien vouloir suivre les conseils d‘utilisation ci-dessous, afin
que votre séchoir-parapluie devienne pour vous une aide indispensable.
1) Douille de sol a visser avec cale : Monter le couvercle. Vous pouvez maintenant visser la douille
dans le sol dans I'endroit prévu  I'aide d"un manche a balai ou d'un objet comparable (non
compris dans la livraison) jusqua ce que I'anneau supérieur soit en contact avec le sol. Enlever
éventuellement de la douille la terre y ayant pénétré et insérer complétement la cale livrée dans la
douille. Si le sol nest pas approprié (trop pierreux ou trop sablonneux), creuser un trou d'env. 40
cm de diam. et bétonner la douille dedans. Mettre le séchoir parapluie dans la douille avant que
Ie béton n'ait durci et contrdler avec un niveau 2 eau qu'il soit bien vertical. Attention : couvrir
les trous a I'extrémité inférieure avec du papier journal pour éviter que du béton ne pénétre dans
les trous et pour que I'eau puisse sécouler vers le bas.
Réglage de la hauteur : En débloguant de sa manette le noyau étoilé supérieur peut étre déplacé
sur la crémaillere vers le haut et le bas. Enclenchez le 2 la hauteur souhaitée. Avant d‘ouvrir
I'étendage, libérez les bras en les tirant vers I'extérieur.
Ouverture avec corde de tirage : L'ouverture du séchoir se fait sans aucun effort grice a un
palan dans le bras - tirez lentement la poignée rouge attachée a la corde de tirage dans le meme
sens que le bras situé a droite, le noyau étoilé inférieur coulisse vers le haut puis se blogue de lui-
‘meme dans la crémaillére. Afin de déployer encore plus facilement vous pouvez coincer la corde
dans I'entaille de la poignée de tirage et tirer ainsi jusqu‘a ce que le séchoir soit completement
ouvert et la corde d'étendage bien tendue.
Tension de la corde : (Si possible, n‘ouvrez JAMAIS les PINCES SERRE-CORDE &
T'extrémité des bras-sauf si vous voulez remplacer la corde, et uniquement dans ce cas !)
1) Ouvrez le séchoir jusqu‘a ce que le noyau étoilé inférieur soit encliqueté dans la crémaillere.
2) Répartissez la corde 2 linge de maniére a ce qu'elle reste liche, si possible régulierement, sur
chacun des 4 ctés, sur tous les tours de corde en tirant [égérement sur la corde.
3) Ou\ ez le séchoir paraplule et repdmssez la corde elape par étape, jusqu'a obtenir la position
jusquea ceque le tour d ieur soitbientendu. (IMPORTANT ! Position
d utilisation: distance entre les noyaux étoilés 30 2 35 cm !)
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CONSIGNES DE SECURITE :

Répartir le linge régulierement sur le séchoir. Ne pas étendre de linge par vent fort ! Veillez a ce que
les enfants n‘utilisent pas le séchoir-parapluie comme appareil de gymnastique ou comme mangge.
Placer le séchoir de fagon & pouvoir le faire tourner librement. Apres utilisation, fermer le séchoir.
Fermer le couvercle de la douille de sol quand vous otez le séchoir.

Usure des cordes servant a 'ouverture du séchoir :

Les cordes servant a I'ouverture des séchoirs constituent un élément de construction important pour
tous les séchoirs Juwel et sont congues pour étre trés solides et d‘une durée de vie optimale. Il peut
quand méme s‘avérer nécessaire de changer cette corde pendant la durée de vie du séchoir. Quand
des fibres déchirées commencent & apparaitre a I'extérieur de la corde (la corde s'effiloche), il faut la
changer le plus rapidement possible par une nouvelle corde Juwel originale. Vous pourrez la trouver
chez votre commergant en donnant le nom de votre séchoir-parapluie ou s'ils n'en ont pas en stock,
directement chez nous. Lorsque la corde servant a I'ouverture du séchoir est abimée, elle peut se
couper soudainement lors de I'utilisation. Dans ce cas, vous risquez au pire de perdre I'équilibre.
Usure du mét :

Selon la nature du sol, le mat tournant dans I'ancrage ou dans la douille de sol s‘use. Veuillez
contrler au moins une fois par an I'usure du mét a 'endroit ol il sort de la douille de sol ou de
I"ancrage au sol. Bien que le mét soit fabriqué selon des standards de sécurité trés stricts, il est
possible que des cannelures contribuent a affaiblir le mat & cet endroit-1a. Dés que vous remarquez
des cannelures sur tout le tour du mét ou de grosses bosses, il est urgent de changer le mét contre un
autre mét original Juwel. De profondes cannelures ou de grosses bosses causées par une tondeuse

2 gazon ou une brouette peuvent affaiblir le mét. Celui-ci peut alors se plier par grand vent ou si le
linge n'est pas étendu réguliérement et ainsi représenter un danger. Vous obtiendrez un nouveau mét
soit chez votre commergant en donnant le nom du séchoir soit directement chez nous.

Merci de ne changer d*autres pieces comme des poulies ou des rivets que par des pieces de
rechange Juwel originale contrdlées - ce ne sont qu'elles qui garantissent une utilisation sans danger
de votre séchoir Juwel.

Si vous avez des doutes sur le fonctionnement de votre séchoir, informez-vous auprés de notre
service apres-vente. C'est avec plaisir que nous répondrons  toutes vos questions. Notices
dutilisation et de montage : les listes de pieces détachées pour tous les séchoirs sont & télécharger
sur notre site Internet www.juwel.com. Choisissez le groupe de produits, télécharger ensuite sous
larubrique ,.notices de montage™ la notice souhaitée. Notre service aprés-vente est joignable &
I'adresse indiquée ci-dessous.

Merci de joindre une copie du ticket de caisse et une description du probleme.

1- ISTRUZIONI PER L‘USO

ATTENZIONE: prima di ogni uso & necessario
verificare che I‘asciugatrice non sia danneggiata.
Se danneggiata, ‘asciugatrice non va pit utilizzata.
Utilizzo secondo le disposizioni: Il presente stendi-
biancheria a ombrello ¢ destinato solo ad asciugare
biancheria per uso privato.

Innanzitutto Vi ringraziamo per aver avuto fiducia nella qualita del nostro marchio scegliendo un
prodotto JUWEL. Siamo certi che ddisfatti del vostro nuovo ia ad ombrello,
e per questo Vi raccomandiamo di attener Vi alle seguenti istruzioni.

1) Manicotto filettato di fondo, completo di distanziale: Assemblare il coperchio. Ora &

possibile avvitare nel terreno, presso il punto previsto in proposito, il manicotto filettato di fondo

servendosi di un manico di scopa o simile (non compreso nell‘ambito di fornitura), e cio sinché

I'anello superiore si pone per quanto possibile a paro con il terreno. Rimuovere dalla guaina di

fondo la terra eventualmente penetrata ed inserire integralmente in essa il distanziale fornito a

corredo. Se il terreno non risulta idoneo (ossia eccessivamente pietroso o sabbioso), praticare un

foro avente () di ca. 40 cm ¢ cementarvi il manicotto di fondo. Prima che il calcestruzzo faccia

presa posizionare il ragno stendibiancheria nel manicotto di fondo e verificare con una livella

abolla d'aria la posizione ortogonale. Attenzione: ricoprire con carta da giornale i fori presso

il terminale inferiore, in modo tale che detti fori restino privi di calcestruzzo e I'acqua possa

defluire verso il basso.

Apertura dello stendibiancheria e regolazione dell‘altezza: Per sollevare o abbassare

lo stendibiancheria fino alla posizione desiderata, occorre allentare I'impugnatura a ghiera

superiore ¢ quindi spostarla fino all'altezza desiderata.

Per aprire lo stendibiancheria, staccare i bracci dalla crociera superiore.

Apertura con paranco: Lo stendibiancheria si apre tirando I verso l'alto. Un

paranco integrato rende ancora pid facile questo processo. Allo stesso tempo le corde si tendono.

Per chiudere lo stendibiancheria, allentare I'impugnatura sulla crociera inferiore.

Regolazione della tensione delle corde: (mai apprire le morsetti tendicorde che si trovano alle

estremit dei bracci salvo lo cambiamento della cordal)

1) aprire lo stendibiancherie fin che la ghiera inferiore ¢ incastrato.

2) Distribuire la corda su tutti i quattro lati regolarmente

3) Ripetere questa misura a ogni passo fin che la corda é ben teso. (Importante: Nella posizione
finale la distanza tra le due ghiere deve essere 30-35 cm)

&
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ANNOTAZIONI DI SICUREZZA:
Badare ad un carico uniforme. Non appendere la hmnchun in caso divento forte!
Badare a che i bambini non utilizzino il ragno cl come attrezzo ginnico opp
giostra. Posizionare il ragno stendibiancheria in modo da renderne possibile una libera mtazmne
Dopo I'uso richiudere il ragno. Chiudere il coperchio dellancoraggio di fondo quando si estrae il
ragno stendibiancheria.
Uaura presso i ﬁh clcvamn atti all‘apertura del ragno stcndlblanchcna/dell‘ascmgatore.
intutti 1JUWEL, ifil
costruttivo e sono quindi progettati in vista di portate e di durata di vita massimizzate. Cio malgrado,
nel corso della durata utile dell'unita pud risultare necessaria la sostituzione di tale filo elevatore. Se
appaiono visibili delle fibre lacerate presso il lalo esterno del filo elevatore (sfrangiatura del filo), lo
stesso dovr essere sostituito al pill p conun 1 iginale JUWEL.
Esso ¢ disponibile - indicando il tipo di ragno stendibiancheria - presso il vostro rivenditore di fiducia
oppure, se in tale sede non reperibile a stock, direttamente presso di noi. Un filo elevatore difettoso
puo strapparsi improvvisamente durante 1'uso, fatto questo per cui - nel caso peggiore - & possibile
una perdita dell'equilibrio in fase di utilizzo.

Usura presso la wlanna montante:

idelterreno, |

I'ancoraggio difondo opp
entro la guaina di fondo & soggetta ad una certa usura. Si prega di controllare quanto meno una volta

Se avete dei dubbi circa il del vostro ragno stendibi preghiamo
di darne riscontro al nostro Servizio assistenza; saremo lieti di fornirvi un ulteriore aiuto in ogni
incombenza. Istruzioni per I'uso e di montaggio: gli elenchi delle parti relative a tutte le unita sono
altresi sempre scaricabili dalla nostra homepage HYPERLINK  http://www.juwel.com” www juwel.
com. Raccomandiamo di selezionare qui il gruppo di prodotto correlato, ¢ quindi di effettuare il
download delle istruzioni del caso al punto ,Istruzioni di montaggio®. Il nostro Servizio Assistenza
& reperibile presso ...

Allegare: copia dello scontrino di acquisto e descrizione del difetto.

E- INSTRUCCIQNES DE USO

ATENCION. Cada vez antes de utilizar la secadora de
ropa hay que comprobar que no esté deteriorada. Esta
prohibido utilizar una secadora de ropa deteriorada.
Uso previsto: Este tendedero tipo paraguas esta
destinado exclusivamente para el secado de ropa
para el uso privado.

agradecemos que haya elegido un producto JUWEL. Por favor, siga las siguientes instrucciones
c uso:
Casquillo de suelo enroscable con distanciador: Monte la tapa. Con ayuda de un palo de
escoba o similar (no forma parte del suministro) puede introducir y apretar en el suelo el
casquillo de suelo enroscable en el lugar previsto para ello, hasta que el anillo superior quede
lo méximo posible a ras del suelo. Retire cualquier tierra que eventualmente haya penetrado en
el casquillo de suelo e inserte completamente el distanciador que forma parte del suministro en
el casquillo de suelo. En caso de que el suelo no fuera apto (demasiado pedregoso o arenoso),
excave un agujero con un ¢ de aprox. 40 cm y recubra el casquillo de suelo con cemento. Cologue
el tendedero paraguas en el casquillo de suelo antes de que se inicie el endurecimiento del
cemento y calibre el mismo verticalmente con ayuda de un nivel. Atencién: Los taladros situados
en el extremo inferior se deben tapar con papel de periédico para mantener los orificios libres de
cemento y permitir que el agua pueda salir hacia abajo.
Apertura del tendedero paraguas y ajuste de altura: Liberando el botén rojo superior puede
ajustar la altura del tendedero paraguas en el tubo del soporte y adaptarlo a su altura de trabajo
deseada.
Tensado con la polea: Tirando del asa el tendedero paraguas se abre y al mismo tiempo se
tensan las cuerdas; esto es especialmente ficil gracias al sistema de poleas que incorpora.
Para cerrarlo, accione la palanca roja inferior y el tendedero paraguas se cierra.
Tensado posterior de las cuerdas: (en lo posible, NUNCA abra las PINZAS PARA LAS
CUERDAS al final de los brazos sélo en caso de sustituir las cuerdas)
1. Abra el tendedero de ropa hasta que la pieza inferior en forma de estrella se enclave en el riel
dentado.
2. Distribuya la cuerda para la ropa, sin tensar, en los cuatro lados de forma lo ms homogénea
posible a todos los circuitos de cuerda, tirando suavemente de la cuerda.
3. Abray distribuya la cuerda paso a paso hasta que se alcance la posicion de uso o bien hasta que
esté tenso el circuito de cuerdas exterior. (IMPORTANTE! Posicién de uso: distancia entre
las piezas en forma de estrella 30-35 cm)
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:

Preste atencidn a que la ropa esté colgada uniformemente. No cuelgue Topa con viento fuerte! Preste
atencion a que el tendedero paraguas no sea utilizado como aparato de gimnasia o tiovivo por los
nifios. Coloque el tendedero paraguas de tal forma que se permita un giro libre. Cierre el tendedero
después de su uso.

Cierre la tapa del anclaje de suelo cuando extraiga el tendedero paraguas:

Desgaste de las cuerdas de apertura del tendedero paraguas / tendedero de ropa plegable:

1 rdasd : 1 i d

/tendederos de ropa plegables JUWEL, porlo g dn disefiad frecer la mdxi idad
de carga y vida itil. Es posible, no obstante, que sea necesario sustituir esta cuerda de apertura a lo
largo de la vida dtil del aparato. Cuando se visualicen fibras rotas en el lado exterior de la cuerda
de apertura (deshiladura de la cuerda), se debe sustituir esta cuerda lo antes posible por una nueva
cuerda de apertura original JUWEL. Puede solicitar esta cuerda indicando el modelo de tendedero a
su distribuidor o, en caso de que no estuviera disponible allf, di anosotros. Una cuerda de
apertura defectuosa puede romperse inmediatamente durante el uso y en el peor de los casos usted
podria perder el equilibrio si la estd utilizando.
Desgaste del tubo de soporte:
El tubo de soporte que estd girando en el anclaje o el casquillo de suelo estd sometido al desgaste
segtin las condiciones del suelo. Rogamos que compruebe como minimo una vez al afio si la zona
junto al suelo donde el tubo de soporte sale del casquillo/anclaje de suelo presenta algtin desgaste. Si
bien el tubo de soporte estd disefiado para ofrecer la mdxima seguridad, la formacién de estras en
esta zona puede provocar un debilitamiento del tubo. Tan pronto como usted perciba estrias en todo
el perimetro del tubo de soporte o un fuerte abollamiento, deberd sustituir lo antes posible el mismo
por un nuevo |ubo de sopone onzmdl JUWEL. Debldo a eslnas profundas en el tubo de soporte o un
fuert sado p.¢j. por ch 1t lacarretilla, el tubo se debilita,
pudiéndose doblar en caso de viento 0 una fuerte carga lateral y siendo un peligro para las personas.
Puede solicitar un nuevo tubo de soporte a su distribuidor o directamente a nosotros, indicando ¢l
modelo de tendedero de ropa.

1 I he
bios originales JUWEL yaque son los tnicos que garantizan un fi
sin riesgo de su tendedero de ropa JUWEL.
Sitiene cualquier del d ded d legabl
leavudard d:

informe a nuestro serviciop
Instrucciones de uso y de montaje: también puede descargar en todo momento desde nuestra pagina
web www juwel.com las listas de piezas correspondientes a todos los aparatos. Para ello seleccione
el respectivo grupo de producto y, a continuacién, descargue las instrucciones deseadas en el punto
“instrucciones de montaje”. Puede contactar nuestro servicio postventa ...
Rogamos que adjunte: copia el resguardo de compra y una descripcion del defecto.

DK - BETJENINGSVEJLEDNING

OBS. Torretumbleren skal kontrolleres for skader,
hver gang inden den tages i brug. En beskadiget
tgrretumbler ma ikke lengere benyttes.
Anvendelse i overensstemmelse med formalet: Dette

tgrrestativ er kun beregnet til privat brug.

Vi takker, mrdl De har kibt e JUWEL-produkt. De bedes overholde fflgende betjeningsvejledning:

1) med Monter liget. Nu kan du dreje inddrejnings-

jordbgsningen ind i jorden pd det dertil tiltenkte sted ved h|a:]p af et kosteskaft eller lignende

(ikke inkluderet i leveringen), til den gverste ring helst er helt plan med jorden. Fjern eventuelt

jord, som er trengt ind, fra og skub det helt

ind i jordbgsningen. Inden betonen er heerdet, stiller du torrestativet ind i jordbgsningen og

Kontrollerer med et vaterpas, at det stdr lodret. Bemzrk: Deek boringerne ved den nederste ende

‘med avispapir, si hullerne forbliver frie for beton, og vandet kan lgbe af nedad.

Opslaning af tirrestativet og indstilling af hijden: De kan indstille tirrestativet i hijden

p standriret ved at lsne den fverste, ride grebknap og sdledes opnd den fnskede, ideelle

arbejdshfjde. For at dbne skal man first ved den fverste stjernedel trékke stativets arme ud af

stoppet.

Opslaning med tovvérk: Ved at trékke i hindtaget dbner tirrestativet sig, samtidigt spéndes

tirresnorene, det gér scrdeles let pd grund af den indbyggede talje. Tirrestativet lukker sig ved,

at man trykker pa den nederste ride grebstang.

Eﬂenpannlng av linorna: (Oppna om mijligt ALDRIG LINKLAMMORNA pi armarnas

dndar endast om linorna byts ut!)

1) Oppna torkvindan till den nedre stjarndelen lases i kuggskenan.

2) Fordela den Isa tvittlinan pd alla fyra sidorna s jimnt som méjligt p alla lincirklar genom
att dra fitt i linan.

3) Oppna och fordela linan steg for steg tills anvindningsliget uppnétts resp till den yttersta
linringen ir spind. VIKTIGT! Anvindningslige: avstind mellan stjirndelarna 30-35 cm!)

&

©

£

SIKKERHEDSHENVISNINGER:

Srg for at ophznge tgjet ensartet. Undlad at haenge vasketgj til torre ved kraftig vind! Sgrg for, at
bern ikke bruger tgrrestativet som gymnastikredskab eller som karrusel. Placer tgrrestativet sidan,
at det kan dreje sig frit. Luk torrestativet sammen efter brug. Luk jordforankringens Iag, hvis du
tager tgrrestativet ud.

Slitage pa optrzeksnore til at dbne torrestativet:

Optreksnorene udggr en vigtig konstruktionsdetalje ved alle JUWEL torrestativer og er derfor
beregnet til top baereevne og holdbarhed. Alligevel kan det i lgbet af apparatets levetid viere ngdvendigt
at udskifte denne optraksnor. Hvis man pa ydersiden af optraksnoren kan se afrevne fibre (snoren
traevler), skal denne opstraeksnor hurtigst muligt udskiftes med en ny original TUWEL optraksnor.
Den kan du kebe hos din forhandler, hvis du angiver din tgrrestativtype, eller, hvis han ikke har den
pé lager, direkte hos os. En defekt optrzzksnor kan pludselig blive revet over ved brug, hvorved du i
varste fald kan miste ligevgten under brugen.

Tannoll dell e nel punto del suolo 1l mmm dall‘a mcoraggm Slitage pa standerrgret:

difondo. Sebbene d: lonnasi plici criteri di i Altefer jordforholdene udstettes standerroret, som drejer sig i jordankeret eller i jordbgsningen, for
si intale posizione p provocare uni dell nlnnnamnnlaan slitage. Kontroller mindst en gang om dret mndurre)ru for slitage pa det sted, hvor det ved jorden
si i izi | lature lungol i dell dellefort kommerudaf terkonstrueret il flerdobbelt ikkerhed,
ammaccature di questa, essa dovra essere al piu presto sostituita solo con una nuova colonna originale kan riller pad me deP en svekkelse af standers rtduder bemerker: nllerhele\qen
JUWEL. A causa di marcate s iture presso la colonna montante, oppure di forti roret hurtigst

provocate ad es. dal passaggio di tosaerba o di carriole, la colonna subisce un indebolimento e, in
caso di vento o di intensa sollecitazione laterale, pud spezzarsi ponendo a repentaglio I'integrita della
persona. Una nuova Lolnnna montante & rupmhﬂc presso il vostro rivenditore di fiducia - indicando
il tipo di rags ia - oppure danoi.

di effettuare la ione di altri elementi costruttivi, quali rulli portafune e
rivetti, sempre ricorrendo a ricambi originali JUWEL di qualita collaudata - solo questi componenti
assicurano un funzionamento privo di rischi el vostro asciugatore JUWEL.

JUWEL standerrgr. Hvis standerrgret har kraftige riller eller krafuge buler f.eks. ved pakersel med

pleneklipper eller trillebgr, bliver det sveekket og kan knzkke i blesevejr eller ved sterk belastning
i siden og udggre en fare for mennesker. Du kan kgbe et nyt standerrgr enten hos din forhandler, hvis
du angiver din tgrrestativtype, eller direkte hos os. Udskift ogsd altid andre konstruktionsdele, f.eks.
tovruller og nitter, med originale JUWEL reservedele - kun disse garanterer en farefri funktion af
dit JUWEL tgrrestativ.



Skulle du nre tvivl om dit tarrestativs funkuon bedes du informere vores kundeservic, vi hjelper
dig gerne videre ved alle sporgsmél. B \gs- 0g for alle
apparater kan du ogsd til enhver tid downlodde over vores hjemmeside www.juwel.com. Her skal du
vaelge den pigeldende produktgruppe og si downloade den pigeldende vejledning under punktet
Montagevejledninger*. Du kan kontakte vores kundeservice under ...

Vedlzg venligst: kopi af kgbskvitteringen og beskrivelse af defekten.

SF - KAYTTOOHJEET

HUOMIO. Ennen jokaista kayttod kuivausrummun kunto
pitéd tarkistaa. Vaurioitunutta kuivausrumpua ei saa kayttaa,
Maiériysten mukainen kéytto: Tamé pyykinkui-
vausteline on tarkoitettu ainoastaan pyykkien kui-
vaamiseen ja yksntxlska yttoon.

Kiitos, etti valitsit JUWEL tuotteen. Noudata sen kiytssi seuraavia KiyttGohjeita.

1) Kierrettiivi maaputki vilikappaleella: Asenna putken kansi paikoilleen. Nyt voit Kiertii
maaputken maahan sille varattuun paikkaan harjanvarrella (ei kuulu [mmnukseen) tai
vastaavalla kunnes ylimméiinen rengas on mahdollisemman tarkasti maan kanssa samassa
tasossa. Tyhjenni sithen maa ja tyonni toimitukseen
kuuluva vilikappale maaputkeen. Ellei maaper ole sopiva (liian kivinen tai liian hiekkainen),
kaiva noin 40 cm reiki ja betonoi maaputki siihen. Pisti pyykinkuivausteline maaputkeen
ennen betonin kovettumista ja tarkista vesivaa'alla, ettd se on pystyssi. Huomio: peiti reikien
alaosa sanomlchllpapcnlla niin, ettei reikiin jid betonia eiki vesi voi valua alas.

vaustelineen avaus ja korkeussito: Kun vapautat ylemmin, punaisen painikkeen,

Voit s telineen korkeuden ja sovittaa sen néin haluamasi ripustuskorkeuden mukaan. Vedi

ensin ylemmisti ristikko-osasta pingotinvarret lukituksistaan.

3) Telmeen pmgoltammen vetolaitteella: Kun vediit kahvasta, pyykinkuivausteline avautuu,
yviit, timii kiy helposti nasennetun vetolaitteen avulla. Kun haluat
sulkux telineen, vedi punaisesta kahvasta , teline sulkeutuu.
jen jalkil i KOSKAAN avaa NARUNKIRISTIMIA pingotinvarsien piissi ne
saa avata vam pvykkmarujen vaihtoa varten).
1) Avaa pyykinp L kunn a]empx i Iukittuu
2) Jaaloysii pyykki kaiselle 4-puol isi tasaisesti
kevyesti narusta velamal]a
3) Avaa ja jaa pyykkinaru vaihe vaiheelta kunnes Kiyttoasento on saavutettu tai ulkoinen
narusegmentti on kiristetty. (TARKEAA! KéyttSasento: etdisyys tihtikappaleiden vilissi
30-35 cm!)

&

TURVALLISUUSOHJEET:

Ripusta pyykKi tasaisesti. Vltd ripustamasta sitéi kovassa tuulessa! Huolehdi siitd. etteivit hp:el kiytd

pyvkmkulvausle imistelutelineend tai karusellina. Sijoita pyykinkuivausteline niin, etti se

piidsee vapaasti pyorimén. Sulje pyykinkuivausteline aina kiiyton jilkeen. Sulje maaputken kansi,

kun otat kuivaustelineen pois paikoiltaan.

U iivien pyykkinarujen inen pyykinkui inetti Pyykkinarut
(Kiss !

i Tsti huolimatta voi py
Kiyton aikana tulla tarpeelliseksi. Jos pyykkinarulla on niikyvissi katkenneita kuituja (pyykkinaru
on rispaantunut), timé pyykkinaru on vaihdettava mitd pikemmin uuteen alkuperdiseen JUWEL
pyykkinaruun. Pyykkinaruja saat alan liikkeesti ilmoittamalla pyykinkuivaustelineen tyypin, tai
Jjollei tilli ole niité varastossa, suoraan meilti. Rikkininen pyykkinaru voi kiytettiessi katketa
yhtiikkii, jolloin voit pahimmassa tapauksessa menettii tasapainosi.

Jalustaputken kuluminen:

issa tai Orivii i iselle. Tarkista

ihi ran vuodes 1 kuluminen kohdasta, josta ankkunpxmauos
maasta, mGka ittdin turvalliseksi, voivat uurteet t heikentiid
k itsetuurteita tai kolhuja kok mitd

plklmmm vaihdettava uuteen alkuperéiseen JUWEL ]aluslapulkeen meakkaal uurteet tai kolhut
koko jalustaputken alueella, jotka ovat aiheutuneet esim. jos siti piin on ajettu ruohonleikkurilla tai
Kottikiirryilli, voivat heikentii siti ja se voi tuulessa tai voimakkaassa sivukuormituksessa kaatua ja
vaarantaa henkilditi. Jalustaputken saat alan liikkeestd ilmoitta yykinkuivaustelineen tyypin
tai suoraan meilt. Vaihda aina myos muut osat, kuten narurullat i

varaosiin — timi takaa p;

Mikili et ole tyytyviinen pyykinkuivaustelineen toimintoon, ilmoita siiti hunllo pa]veluumme

autamme sinua mlehhyvm kalkmsa ongelmissa. Noudata kiyttd- ja Voit myds
uiltamme: HYPERLINK hllp //
ittenk

wwwjuwelco* wwwwjuwelcom. Valitse hii
Kulloinkin tarvitsemasi ohje. Huoltopalveluumme saat yhieyden...
Huomios: Liiti mukaan kopio ostokuitista ja kuvaus viasta.

S - BRUKSANVISNING

OBSERVERA. Fore varje anviindning maste tork-
tumlaren kontrolleras sa att inga skador finns. En
skadad torktumlare far inte lingre anviindas.
Avsedd anvindning: Denna torkvinda &r endast avsedd
for tvittorkning for £r1vat bruk.

Vi tackar for att du har valt en JUWEL-produkt. Var god beakta féljande bruksanvisning.
1) Markhylsa med distansstycke: Montera locket. Nu kan du vrida in markhylsan i marken pi
avsedd uppslhllningsplat: ‘med hjilp av ett kvastskaft eller liknande (ingdr inte i Icveransen) tills
den oversta ringen dr i plan mcd marken. Ta bort eventuell jord som kommit in i markhylsan
och sk]ul in det helti Om marken inte dr limplig (for
stenig eller sandig) griver du upp ett hl som dr ca 40 cm i diameter och liigger markhylsan
i betong. Placera torkvindan i markhylsan innan betongen héirdats och kontrollera med ett
vattenpass att den stir lodriitt. Observera att hélet i nedre éinden skall tickas med tidningspapper
s att hilen hills fria frén betong och sd att vatten kan rinna ut nedt.

in, gen: Genom att lossa den dvre, roda

g

nskad arbetshdjd. For att 5ppna den dras forst armarna ur sin lasning i den dvre stjirndelen.
Uppspiinning med dragsnﬁrel: Genom att dra i handtaget, 6ppnas torkstillningen samtidigt
som linorna spiinns, detta gir speciellt litt tack vare det integrerade lyftblocket. For stingning
manovreras den nedre roda spaken, torkstillningen stings.

Efterspiinning av linorna: (Oppna om méjligt ALDRIG LINKLAMMORNA pé armarnas
indar endast om linorna byts ut!)

1) Oppna torkvindan till den nedre stjirndelen lases i kuggskenan.

2) Fordela den losa tviittlinan pa alla fyra sidorna s& jamnt som mojligt pa alla lincirklar genom

=

E-1

att dralitt i linan.
3) Oppna och fordela linan steg for steg tills anvindningsliget uppnans fesp till den yllersla
linringen iir spiind. VlKTlGT' i ige: avstind mellan 'm!)

SAKERHETSANVISNINGAR:
Se till att du héinger tvitten jimnt. Hiing inte upp tiitt om det bldser mycket. Se till att barn inte
anviinder torkvindan som gymnastikredskap eller karussell. Phccra torkvindan sd att den kan snurra
fritt. Stiing torkvindan efter anvi Siitt pé locket pi f dutaruttorkvindan.
Slitage pa hisslinorna som dppnar torkvindan/torkstillningen:
Dessa linor ir pa alla JUWEL torkvindor en viktig konstruktionsdetalj som har dimensionerats for
hogsta birformdga och livslingd. Trots detta kan det inom torkvindans livskingd bli nodvindigt att
byta denna hisslina. Om slitna fibrer blir synliga pd hisslinans utsida (linan fransar upp) skall denna
lina bytas u abbt som mdjligt mot en ny originallina frin JUWEL. Du kan rekvirera denna
hos din terfrsiljare — ange typ av torkvinda - eller direkt hos oss om den inte finns pd lager hos
dterforsiljaren. En defekt hisslina kan plotsligt gd av vid anviindning dd du i vista fall kan forlora
jamvikten vid anvindning.
Slitage av stativet:
Beroende pamarkforhdllandena ir stativet som vrider SlE imarkforankringen eller markhylsan utsatt
for slitage. Kontrollera stativet minst en gdng om dret pd det stille dir det kommer ut ur markhylsan/
markforankringen om det ér defekt. Trots att stativet ér dimensionerat for flerdubbel sikerhet kan
det uppstd riifflor pd detta stille som kan leda till att stativet forsvagas. Om du mérker rifflor dver
stativets hela omfang eller bucklor skall det bytas ut mot ett nytt originalstativ frin JUWEL sd snabbt
som mjligt. P4 grund av djupa réifflor eller bucklor, till exempel genom att stativet korts pd med en
graskhpp\re eller skottkiirra, forsvagas det och kan ga sonder i stark vind eller V1d kraftig bela%tmne
idan och utgora fara for méinniskor, Duk ttnytt tati dindterforsiliare
—ange typ av torkvinda - eller direkt hos oss. Byt ocksé alltid ut andra konstruktionsdetaljer, som
linrullar och nitar, mot testade originalreservdelar frin JUWEL - endast dessa garanterar att din
JUWEL tork fungerar felfritt.

Om du skulle ha négra som helst tvivel angéende din torkvindas/torkstillnings funktion, informera
da var kundservice. Vi hjilper gama vid alla frigor. Bruks- och monteringsanvisningar och listor
over delar kan dven laddas ner pa var hemsida www juwel.com. Va Ij respektive produktgrupp och
ladda sedan ner énskad anvisning under punkten (monter

Vir kundservice nir du ...

Vinligen bifoga kopia av kassakvittot och en beskrivning av defekten.

N - BRUKSANVISNING
OBS. Kontroller tgrketrommelen for skader for hver bruk.

En tgrketrommel med skader skal ikke lenger brukes.
Vi takker for at De har bestemt Dem for et JUWEL produkt. Vi ber Dem om 4 fflge etterfflgende
bruksanvisning.

Skru-jordhylse med avstandsstykke: Monter dekslet. Na kan du skru jordhylsen inn pd den
valgte plassen ved hjelp av et kosteskaft eller lignende (ikke med i leveringen), inntil den gverste
ringen muligst er i plan med jorden. Fjern eventuell jord fra jordhylsen og skyv medleverte
avstandsstykke helt inn i jordhylsen. Dersom jorden ikke er egnet (for mye stein eller sand),
graver du et hull med ca. 40 cm @ og stgp inn jordhylsen i betong. For betongen herdes skal
torkestativet settes inn i jordhylsen og kontrolleres for loddrett posisjon med vaterpass. Obs:
boringer pa nedre ende ma tildekkes med avispapir, slik at det ikke kommer betong i hullene og
slik at vann kan renne ut nedover.
Apning av tirkestativet og hirydeinnstilling: Ved 4 lise den fvre, ride grepstasten kan De pi
det stdende riret justere tirkestativet i hiyden, og pd denne méten ideelt tilpasse dette til den
arbeidshi'yden De fnsker. For & dpne trekker De first armene ut av lasen pd den fyre stjernedelen.
A sl opp tirkestativet med snortrekk: Ved & trekke i hindtaket apnes tirkestativet, samtidig
slis titkesnorene opp. Dette gdr spesielt lett ved hjelp av det innebygde taljeverket. Til lukking
benytter man det nedre, ride grepsskaftet, tirkestativet lukkes.
Etlerspennmg av snorene: (SNORKLEMMENE pi enden av armene mi muligst ALDRI
apnes kun nér snorene m skiftes!)
1) Apne tirkestativet il nedre stjernedel lises i tannskinnen.
2) Fordel den Ifse snoren pé alle 4 sider muligst jevnt pé alle snorkretser ved 4 trekke lett i snorene.
3) Apne og fordel snoren skritt for skritt videre til bruksstilling er nddd, hiw. til ytterste snorring
er spent. (VIKTIG! Bruksstilling: avstand mellom stjernedelene 30-35 cm!)
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SIKKERHETSHENVISNINGER:
Pass p jevn opphenging. Ikke heng opp klierme i sterk vind! Pass pé at barn ikke bruker

4) Azsinérok utdnhizasa: (a karok aljn taldlhat6 ZSINORROGZITOKET - a zsindr icserélését
kivéve lehetdleg SOHA ne nyissuk ki.)
1) Nyissuk ki a szdritét annyira, hogy az als6 csillag-formdji rész beakadjon a fogazott sinbe.
2 Alaza széritézsinért a zsinér enyhe hiizdsdval eg ycn]ctcscn osszuk el mind a négy oldalon a
korkoros zsindrpdlydkon.
3) k ki és osszuk el a zsindrt 1épésrél Iépésre mindaddig, amig el nem érjiik a haszndlati
illetve amig a legkiilsé zsindrpdlya is meg nem fesziil. (FONTOS! Haszndlati llds: a
csillag-formdjy részek kozétti tavolsag 30-35 cm!).
BIZTONSAGI ELOIRASOK:
Ugyelien a szdrit6 egyenletes megterhelésére. Nagy szélben ne teregesse ki a ruhdkat! Ugyeljen
arra, hogy a gyermekek ne lurnananak a ruhdsu\nlo ernydn, illetve ne haszndljdk azt korhintaként.
Olymédon helyezze el a ruhaszdritd ernyét, hogy szabadon forgathatd legyen. Haszndlat utdn csukja
dssze a ruhaszdrftd ernydt. Ha Kiveszi a ruhmzan 6 ernydt, hiizza le a tartées6 fedelét.
A széritozsinérok kopasa a ruhaszérité ernyi yllasak H
A szamozsmorok minden JUWEL ruhaszarno emvo fontos részét képezik, ezért magas
és é tervezték Oket. a késziilék haszndlata sordn szukseg
lehet a szdritozsindr cseréjére. Ha a szdritokoté] kiils részén szakadt szdlak észlelhetdk (a zsindr
kirojtosodik), akkor a szdrftdkdtelek minél hamarabb egy dj JUWEL eredeti szdritékitéllel ki
kell cseréIni. Ez beszerezhetd a forgalmazéjdndl a rubaszdritGja tipusdnak megjelolésével, vagy ha
nines raktdron, megrendelhetd kozvetleniil lnlunk A meghibdsodott szdritokotél haunalal kozben
hirtelen amikor a il elveszitheti az
A tartucw kapasa

som turnapparat hhv. karusell. Plasser lerkeslauvel slik at det fritt kan dreies. Etter bruk lukkes
stativet. Lukk dekslet pd Jordforankrmgen ndr du tar ut torkestativet.
Slllas]t pa for & apnmg av

er en viktig j for alle JUWEL i og er derfor
beregnet for hyeste bareevne og levetid. Likevel kan det i lgpet av levetiden bli ngdvendig  skifte
uttrekkssnoren. Nir sprukkete trader blir synlig pa yttersiden av uttrekkssnoren (frynser pa snoren),
'mé denne uttrekkssnoren s fort som mulig skiftes ut med en ny original JUWEL uttrekkssnor.
Denne fir du hos din forhandler med angivelse av torkestativ type, eller hvis den ikke er pa lager,
direkte hos oss. En defekt uttrekkssnor kan plutselig briste noe som i verste fall kan fore til at du
mister balansen under bruken.
Slitasje pa standrgret:
Avhengig av jordforholdene er standrgret som dreies i jordankeret eller jordhylsen utsatt for slitasje.
Derfor md du minst en gang i dret kontrollere standrgret for slitasje pa det punktet hvor det kommer
ut v jordhylsen/jordankeret. Tl tross for at standrgret er laget med mangfoldig sikkerhet, kan riper
pi dette punklel fore til en svekkelse av standrgret. Sa snar du ser ripe rundt hele standrgret eller
sterke bulker, mé standrgret s fort som mulig skiftes ut med et nytt original JUWEL standrgr. Med

A il fiiggben a talajba szirt vagy a foglalatban forgd tartdesd ki van téve a kopdsnak.
Keérjiik, legaldbb egy évben egyszer vizsgilja meg a tartdes kopdsit, ahol az a foglalatb6l/ talpbdl
kilépik Habdr a tartéesovet tobbszorisen biztonsdgosra tervezték, ezen a ponton a csepegések
a tartdesG meggyengiiléséhez vezethetnek. Amint azon a helyen csepegést észlel a tartdesG
egész kopenyén vagy horpaddst észlel, minél gyorsabban ki kell cserélni a tartocsovet egy dj,
eredeti JUWEL tartGesovel. Az erds csepegés a tartéesre vagy pl. a flinyird vagy a talicska
dltal okozott horpaddsok meggyengithetik a tartéestvet élben vagy erds egyoldali terhelés
esetén Gsszetorhet, és valakit veszélyeztethet. Az j tartocsovet beszerezheti a forgalmazdjandl a
ruhaszirité ernyd tipusénak megaddsaval, vagy kozvetleniil toliink. Kérjiik, hogy a tobbi elemet is,
mint pl. a zsindrgorgok és a szegecsek, azokat is mindig eredeti, bevizsgdlt JUWEL alkatrésszel
cserélje le. Csak ezek biztositjdk a JUWEL szdritGja veszélytelen miikodését.

szivesen vdlaszolunk kérdéseire. Kezelési és szerelési dtmutatok: az alkatrészek listdjt barmikor
letoltheti a honlapunk 61, a www.juwel.com oldalrdl. Itt vélassza ki az adott termékesoportot, majd
a,Szerelési Gtmutatol menupombol toltse le a megfeleld itmutatdt. A vevbszolgdlatunk elérhetd:
Keérjiik, adja meg: a vésarldsi nyugta masolatat és a hiba leirdsat.

sterke riper pd standroret eller sterke bu]ker blir standroret feks etter pikjorsel med g
eller trillebdr svekket og det kan i sterk vind eller med ujevn belastning velte og ulgjﬂre en fare for
personer. Du fér nytt standror hos din forhandler med angivelse av torkestativ type eller direkte
hos oss. Yiterligere konstruksjonsdeler som tauruller og nagler ber alltid skiftes ut med godkjente
original JUWEL reservedeler — kun disse garanterer farefri funksjon av din JUWEL tgrker.

Dersom du skulle veere i tvil om ditt tgrkestativs/tgrkers funksjon ber vi om at du informerer vér
kundeservice, vi hielper deg gjerne med alle spgrsmal. Betjenings- og monteringsanviser: delelister
for alle apparater kan du til enhver tid laste ned via vr hiemmeside www.juwel.com. Velg her den
respektive produktgruppe, deretter kan du under punktet "monteringsanvisninger” laste ned den
respektive anvisningen. Var kundeservice nér du. ..

Vennligst legg ved: kopi av Kjgpskvitteringen og beskrivelse av defekten.

NL - BEDIENINGSHANDLEIDING

OPGEPAST: De droogmolen moet voor elk gebruik
op schade gecontroleerd worden. Een beschadigde
droogmolen mag niet meer gebruikt worden.
OPGEPAST: Dit produkt is vitsluitend bedoeld voor privaat

§ebru1k en niet voor commercile doeleinden geschikt.
ij danken u voor uw beslissing om een JUWEL-kwaliteitsprodukt aan te schaffen. Leest u deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door opdat uer ook lange tijd plezier van zult hebben.
1) Indraaibodemhuls met afstandstuk: Monteer het deksel. Nu kan u de indraaibodemhuls op
de daarvoor bestemde plek met behulp van een bezemsteel of iets dergelijks (niet bij de levering
inbegrepen) in de grond draaien totdat de bovenste ring zoveel mogelijk in één vlak met de grond
ligt. Verwijder eventueel binnengedrongen aarde uit de bodemhuls en schuif het meegeleverde
afstandstuk helemaal in de bodemhuls. Als de grond niet geschikt is (te stenig of te zanderig),
graaftu een gat met een doorsnede van ca. 40 cm en betonneert u de bodemhuls in de grond. Zet
de droogmolen voordat het beton hard wordt in de bodemhuls en controleer met een waterpas
of hij loodrecht staat. Let op: dek boringen aan het onderste eind met krantenpapier af zodat er
geen beton in de gaten kan komen en het water naar onder kan weglopen.
De droogmolen openen en de hoogte instellen: Door de bovenste, rode greeptoets te lossen
kunt u de droogmolen op de standbuis in de hoogte verstellen, en zo ideaal aan de door u
gewenste werkhoogte aanpassen. Om de droogmolen te openen, eerst aan het bovenste sterdeel
de armen uit hun arretering trekken.
Met kettingtractie opspannen: Door aan de handgreep te trekken opent zich de droogmolen.
Gelijktijdig worden de lijnen gespannen. Dit is zeer eenvoudig door de ingebouwde takel. Om te
sluiten, de onderste, rode greephendel activeren. De droogmolen sluit zich.
De lijnen opnieuw spannen: (De lijnklemmen aan het einde van de arm NOOIT OPENEN —
alleen wanneer een lijn vervangen moet worden!)
1. Open de droogmolen tot het onderste sterdeel in de tandrail insluit.
2. Verdeel de lossen waslijnen aan alle 4 de kanten zo uniform mogelijk over alle lijnkringen
door zachtjes aan de lijnen te trekken.
3.0pen en verdeel de laatste lijn stap voor stap verder tot de gebruikspositie bereikt is resp.
de buitenste lijnenring gespannen is. BELANGRIJK: gebruikspositie: afstand tussen de
sterdelen 30-35 cm!
VEILIGHEIDSADVIE;
Zorg ervoor dat het wasgoed bij het ophangen gelijk verdeeld wordt over de droogmolen. Hang
de was niet op bij sterke wind! Let erop dat kinderen de dm(wmnlcn niet als gymtoestel of als
draaimolen gebruiken. Plaats de droogmolen zo dat hij vi j kan draaien. Sluit de droogmolen na
gebruik. Sluit de bodemverankering alsude droogmolen eruit haalt.
Slijtage van de optreklijn voor het openen van de droogmolen/droger:
De optreklijnen zijn bij alle JUWEL-droogmolens/drogers een belangrijk constructiedetail. Ze zijn
daarom berekend op een zeer hoog draagvermogen en een zeer lange levensduur. Niettemin kan
het in de loop van de levensduur van het toestel noodzakelijk zijn om deze optreklijn te vervangen.
Als aan de buitenkant van de optreklijn gescheurde vezels te zien zijn (rafels van de lijn), moet deze
optreklijn zo snel mogelijk worden vervangen door een nieuwe originele JUWEL-optreklijn. Deze
zijn onder vermelding van uw droogmolentype verkrijgbaar bij uw handelaar, of als ze daar niet
voorradig zijn, rechtstreeks bij ons. Een kapotte optreklijn kan bij gebruik plotseling breken. Hierbij
kunt u bij gebruik in het ergste geval uw evenwicht verliezen.
Slijtage aan de standbuis:
Afhankelijk van de ituatie is de zich in het of bodemhuls draaiende standbuis
onderhevig aan slijtage. Controleer de standbuis daarom minimaal één keer per jaar op slijtage op
de plek waar hij op de grond uit de bodemhuls/het bodemanker komt. Hoewel de standbuis berekend
is op meervoudige veiligheid, kunnen groeven op deze plaats ertoe leiden dat de standbuis zwakker
wordt. Zodra u ziet dat er overal op de standbuis groeven of grote deuken zijn, moet de standbuis
20 snel mogelijk worden vervangen door een nieuwe, uitsluitend originele JUWEL-standbuis.
De standbuis heeft te lijden onder sterke groeven of grote deuken die bijv. ontstaan als er een
grasmaaier of kruiwagen tegen de standbuis botst, en kan omknakken bij wind of sterke belasting
aan een kant en mensen aan gevaar blootstellen. Een nieuwe standbuis is onder vermelding van
het droogmolentype \Lfk\'lj aar bij uw handclaar 0( rechtstrecks bij ons. U wordt verzocht om
ook andere z0als en altijd te vervangen door
gekeurde originele JUWEL-onderdelen - alleen deze garanderen dat uw JUWEL-droger zonder
gevaar functioneert.
Als u enige twijfel hebt over de functie van uw droogmolen/droger, wordt u verzocht onze
Klantenservice te informeren. Wij helpen u dan graag verder bij alle vragen. Bedienings- en
montagehandleidingen: stuklijsten voor alle toestellen kunt u ten allen tijde downloaden via
onze homepage www,juwel.com. Kies hier de gewenste productgroep, dan kunt u onder de optie
ingen” de gezochte Onze klantenservice bereiktu ...
Aub. toevoegen: kopie van de koopbon en beschrijving van het defect.
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H- KEZELESI UTASITAS

FIGYELEM. A szaritgépet minden hasznalat el6tt meg
kell vizsgalni, hogy nincs-e megrongalodva. Megronga-
lodott szaritogépet nem szabad hasznalni.
Rendeltetésszer( hasznalat: A szétnyithat ruhaszarito
magancéli, haztartasi felhasznalasra készult.

Koszonjiik, hogy egy JUWEL termék vésdrldsa mellett dontott, kérjiik, vegye figyelembe az aldbbi

kezelési utasitast:

1) Becsavarhaté cs6 tévtartéval: Szerelje fel a fedelet. Most becsavarhatja a tartocsovet az erre
eldrelitott helyre egy sepriinyél vagy hasonlé (nincs hozzdadva) segitségével a foldbe, amig a
legfels gyfirti a foldhoz a legkiszelebb keril. Tévolitsa el a tartcs6bol a belekerdlt foldet és
tolja a mellékelt tévtartét cgcmn a csGbe. Ha a talaj nem megfeleld (il koves vagy homokos),
dsson egy kb. 40 cm dtmér6ji lyukat, és betonozza be a csovet. Miel6tt megkotne a beton, dllitsa
a ruhaszart ernyol atartoesbe, és egy vizmértékkel ellendrizze le, hogy liggblegesen dll-e.
Figyelem: az also rész nyildsait zdrja le dsszegyiirt tjsdgpapirral, hogy ne keriiljon beton oda, és
aviz lefolyhasson rajtuk.

2) A szritopok szétnyitisa és a magasség bellitdsa: A szdritépok magassdgdt az lldcsovon a

felsd, piros fovantyuseousegevc az On részére optimdlis magassdgra lehet bedllitani. Nyitdshoz

elszor a felso csillagalakd részen kihiizzuk a karokat a o lcxbnl aztén folytatjuk a 3) pontban
lefrtak szerint.

Szétnyitas a kité 0 segitségével: Ha a ké, yit meghizzuk, akkor attl a

szaritopok szétnyilik és ezzel egyidejileg a kotelek megfeszulnek A beeplleu csigasor révén ez

nagyon kénnyen mikadik. A szarit6pok dsszezdrédik, ha az als6 piros fogantytt mikodteti.
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SI-NAVODILO ZA UPORABO

POZOR. Pred vsako uporabo susilni stroj preverite za
morebitne poskodbe. Poskodovanega susilnega stroja
ne smete uporabljati.

Uporaba skladno z namenom: To stojalo za perilo je
namenjeno samo za suaenje LR,?”‘a za domao uporabo.

Zahvaljujemo se vam, da ste se odloCili za izdelek JUWEL. Prosimo upostevajte naslednje navodilo

za uporabo:

1) Tulec za privitje v tla z distan¢nim elementom: Montirajte pokrov. Zdaj lahko tulec privijete

v za to predvideno mesto v tleh, s pomocjo palice ali podobnim (ni v paketu), dokler zgornji

obro¢ ni ¢imbolj v stiku s tlemi. Iz tulca odstranite zemljo, ki se mogoce nahaja v njem, in

potisnite zraven dobljeni distancni element v tulec. Ce tla niso primerna (preve¢ kamenja ali
peska), izkopljite luknjo s premerom pribl. 40 cm in vbetonirajte tulec. Pred strditvijo betona
vstavite vrtljivi susilnik v tulec in preverite z vodno tehtnico ali je susilnik postavljen navpicno.

Pozor: izvrtane luknje na spodnjem delu pokrijte s Casopisnim papirjem, da luknje ne bodo

zabetonirane in bo lahko voda iztekala navzdol.

Odpiranje susilnika in nastavljanje viSine: S sprostitvijo zgornjega rdecega gumba/prijemne

tipke se lahko prestavlja visina susilnika na pokonéni cevi in s tem lahko visino idealno

prilagodite vasi Zeljeni delovni viSini. Susilnik se razpre tako, da ndjp[Ej na zgornjem
zvezdastem delu lZVlELEJO palice, ki so zaskoZene. Ndddljlljle kot je opisano v toc}

Napenjanje z vrvico za potegovanje: Susilnik se odpre, e povleCete za roCaj, istoCasno se

napnejo tudi vrvi, zaradi grajenega Skripcevja gre to Se na posebej lahek natin. Za zapiranje

susilnika povlecite spodnji rdeci vzvod, susilnik se zapre.

Naknadno napenjanje vrvi: (izogibaite se odpiranju SPONK VRVIC na koneu rocic, razen v

primeru zamenjave vrvic!)

1) Odprite susilnik do spodnjega dela zvezdnate strukture, ki se morajo oprijeti zobatih tracnic.

2) Porazdelite proste vrvic po vseh itirih straneh enakomerno po vseh celotah vrvic, tako da
rahlo vleCete vrvice.

3) Odprite in porazdelite postopoma vrvice vse do zaZelene uporabne pozicije, oz. dokler ne
napnete zunanjega obroca. (Vazno! Pozicija uporabe: med deli zvezde mora bili 30-35 cm
razdalje!)

VARNOSTNI NAPOTKI:
Bodite pozorni na enakomerno obeSenje perila. Ob mocnem vetru ne obeSajte perila! Bodite
pozorni, da ne bodo otroci vrtljivega susilnika perila uporabljali kot telovadno orodje oz. kot vrtiljak.
Vrtljivi susilnik perila postavite tako, da je omogogeno prosto vrtenje. Po konéani uporabi zaprite
vrtljivi susilnik perila. Zaprite pokrov sldra e buste odstranili wt]_]m suSilnik perila.
Obraba vrvic za odpiranje vrljivega susilnika perila/susilni
Vrvice za odpiranje vrtljivega suilnika/susilnika so pnmemhm %e:mm del vseh JUWEL vrljivih
susilnikov penla/susl]mkm in 50 zato narejene za na]veqo nosilnost in dolgo Zivljenjsko dobo. Kljub
temu je treba Cez Cas te vrvice zamenjati. Ce o na zunanji strani vrvic za odpiranje vidna natrgana
vlakna (razcefrana vrvica), morate to vrvico za odpiranje &im prej zamenjati z novo originalno
JUWEL vrvico. Dobite jo pri vasem prodajalcu z navedbo vaSega tipa vrtljivega susilnika, ali pa
neposredno pri nas, e prodajalec te nima na voljo. Okvarjena vrvica za odpiranje se lahko pri
uporabi nenadoma strga, pri CGemer lahko v najhujSem primeru izgubite ravnoteZe.
Obraba pokonéne cevi:
Odvisno od tal, je pok(mcna cev, ki se vrti v sidru ali tulcu, izpostavliena obrabi. Prosimo, da
pokontno cev vsaj enkrat na leto pregledate glede obrablienosti na mestu, kier iz tal sega iz tulca/
sidra. Ceprav je pokonéna cev narejena za varno uporabo, lahko utori vodijo do oslabll»e pokoncne
cevi. Takoj, ko opazite utore ali udrtine po celotni pokonéni cevi, morate pokoncno cev nemudoma
zamenjati z novo originalno JUWEL pokonéno cevjo. Zaradi mocnih utorov ali udrtin, npr. zaradi
udarcev s kosilnico ali samokolnico, je pokoncna cev oslabljena in se lahko ob premotnem vetru
ali preveliki stranski obremenjenosti prepogne in ogrozi ljudi. Novo pokoncno cev dobite pri vasem
prodajalcu z navedbo tipa vrtljivega susilnika ali neposredno pri nas. Prosimo, da tudi druge sestavne
dele, kot so valji za vrvice ali kovice, zamenjate z originalnimi JUWEL nadomestnimi deli, saj samo
ti zagotavljajo varno delovanje vaSega JUWEL susilnika.
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Ce v delovanje vaSega vrtljivega susilnika perilu/susilnika dvomite, prosimo, da o tem obvestite
nas ser stranke in 2 veseljem vam bomo pomagali pri vaih vprasanjih. Navodila za upordbo
in montaZo: Seznam delov si lahko za vse naprave prenesete z nase spletne strani www,juwel.com.
Izberite qkupmo izdelkov in si nato pod tocko ,Montageanleitungen” prenesete navodila, ki jih
potrebujete. Na§ servis za stranke lahko poklicete na ...

Prosimo priloZite: Kopijo racuna in opis okvare.

CZ - NAVOD K OBSLUZE

POZOR. Pied pouzitim je nutné zkontrolovat, zda
susicka pradla nevykazuje poskozeni. Poskozena
susicka pradla se jiz nesmi pouzivat.

Sprévné pouzivani: Tento susak je urcen pouze k
sueni pradla pro soukromé ticely.

Dékujeme Vam, Ze jste se rozhodli pro vyrobek JUWEL. Vénujte prosim pozornost ndsledujicimu
ndvodu k obs|
1) Zivrtné plldnl pouzdro s distancnim kusem: Namontujte viko. Nyni miiZete zévriné pidni
pouzdro za pomoci tycky smetdku anebo podobné pomiicky (neni v baleni obsazena) zavrtat do
plidy, az se hornf krouzek dostane do tirovné piidy. Odstraiite pipadné vniklou pidu z pouzdra
a zasuiite pfilozeny distanéni kus do pidniho pouzdra. Neni-li pida vhodnd (pfili§ kamenitd
anebo pisCitd), vyhrabejte diru o @ asi 40 cm a zabetonujte pouzdro. Zasuiite susdk pred
ztuhnutim betonu do piidniho pouzdra a zkontrolujte vodni vihou jeho svislou polohu. Pozor:
Zablokujte otvory na spodnim konci proti vniknuti betonu novinovym papirem tak, aby byly
volné pro odtok vody smérem dold.

Rozevieni sklopného stojanu a nastaveni vysky: Uvolnénim horniho Cerveného tlacitka lze
nastavit visku sklopného stojanu v trubce stojanu a tim docilit poZadovanou idedlnf pracovni
v§iku. Picd rozevicnim napicd vysunout v horni hvézdicové &sti ramena ze zdpadek.
Rozevieni za pomoci tazného lanka: Tazenim za rukoje se sklopny stojan na suseni pradla
rozevie a zdrovei se napnou Siiiiry na prédlo, tuto Cinnost nejjednoduseji provedeme za pomoci
vestavéného kladkostroje. Cheeme-li sklopny stojan zaviit, zméickneme spodni Cervené tlatitko

=
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Napindni S

pouze v pripadé )

a) Oteviete susdk tak, aby spodni hvézdicovy dil zaskoCil do ozubené kolejnicky.

b) Lehkym tahem za Siitiry rozlozte volné pradelni Siiiiry na viech 4 strandch pokud mozno
stejnomémé na viechny okruhy.

) Olvl’rejte susdk a rozprostirejte §
az bude napnuty krajni okruh
hvézdicovymi dily je 30-35 cm!).

BEZPECNOSTNI POKYNY:

Dbejte na rovnomérné rozviSent prédla, Nevéscjte pradlo pfi silném vétru! Dbejte na to, aby déti

nepouzivaly susdku ke cviceni anebo jako kolotoce. Umistéte susdk tak, aby se mohl volné otdcet.

Po pouZiti susdk uzaviete. Po vyjmuti suséku zakryjte zakotveni v pidé vikem.

>

konci ramen susdku pokud mozno NIKDY neuvolfiujte

iiry postupné ddl, a7 dosdhnete pracovni polohy, Tesp.
. (DULEZITE! Pracovni poloha: Vzddlenost mezi




Opotiebent oteviracich provazi, slouZicich k otevirdni stojanu na pradlo/susaku:

Oteviracf provazy piedstavujf u viech stojand na pradlo/susiku JUWEL dileZity konstrukéni detail
jsou proto dimenzovény pro nejvyssi nosnost a Zivotnost. Piesto miize béhem Zivotnosti pistroje
dojit k nutnosti je vyménit. Objev N é fracil fetrzend vid
(otfepent), musf se okamzité nahradit novym originglnim ofeviracim provazem firmy JUWEL.
Sdélite-li Vasemu obchodniku typ Vaseho sudku na pradlo, dodd Vém jisté rad tento provaz. Pokud
jej nemd na skladé, obdrZite jej pfimo u nds. Poskozeny oteviraci provaz se miize pfi pouZiti nahle
pretrhnout, pfi Cem miZete v nejhorsim piipad ztratit rovnovihu.

Opotiebent stojanu susdku:

v pudm kotvé anebo pudmm pmudru se otdCejici trubka stojanu je dle Vlastnosti piidy vystavena
beni. Kontrolujte prosim nejméné Jednou za ok opolrebem trubky stojanu v mis
v pouzdro/zakotveni z piidy. Ackoliv je trubka stojanu dimenzovina s nékolikandsobnou
bezpetnosti, mohou rysky ve jmenovaném misté véstk zeslabenl’lmbk) stojanu. Pokud zpozorujete
rysky anebo sllne deformace po celem obvodu |mbky stojanu, musi se tato co nejdfive nahradit
novou origindlni trubkou JUWEL. k anebo deformact, zpisobenych na
razy sekdcky na trivu anebo 4 jan zeslabi a miize se piisobenim vétru
uncbo silnym bocnim zatiZenim prelomit a ohrozit osuby Novou trubku stojanu obdrZite po uddni
typu susdku budto ve Vasf prodejné anebo pimo u nds. Nahradte prosim i jiné dily konstrukee,
jako kladky provazi a nty, a to vdy origindlnimi ndhradnimi dily JUWEL - pouze tyto zaruci
bezpetnou funkei vaseho zahradniho susdku JUWEL.

Pokud mite vzhledem k funkci Vaseho zéhradniho susdku pradla jakékoliv pochyby, informujte
prosim nai servisni sluzbu, radi Vam pii Vasich dotazech pomizeme ddle. Névody k obsluze a
montdZni névody: kusovniky viech pfistroji si miZete kdykoliv stdhnout na nasi internetové strénce
www.juwel.com. Zde prosim zvolte piislusnou skupinu vyrobkii a pak pod bodem ,MontdZni
névody* stihnéte piislusny ndvod. N&S servis pro zdkazniky dosahnete pod adresou...

Piilozte prosim: kopii kupni stvrzenky a popis poruchy.

BH+HR - UPUTSTVO O UPOTREBI
OPREZ. Prije svakog koristenja mora se provjeriti
dasusilica rublja nema nikakvih ostecenja. Ostecena
suSilica rublja vise se ne smije koristiti

Postovani potroSacu zahvaljujemo se na povjerenju i odluci kupovanja naSega produkta.

Uvrtna podna ¢ahura sa distancionim elementom: Montirajte poklopac. Sada uvrtnu

podnu ¢ahuru moZete pomocu dr$ke metle ili sli¢nog (nije u obimu isporuke) uvrnuti na za to

predvideno mjesto u tlu dok gornji prsten ne bude stajao po mogucnosti spojen sa tlom. Uklonite

eventualno prodrlu zemlju iz podne Cahure i potisnite priloZeni distancioni element. Do kraja u

podnu Eahuru. Ako tlo nije prikladno (previse kamena li pijeska), iskopajte rupu sa cca. 40 cm i

ubetonorijate podnu éahuru. Prije stvrdnjavanja betona stavite suilicu za rublie u podnu éahuru

i libelom prekontrolirajte da 1i je polozaj uspravan. Paznja: Rupe na donjem Kraju prekrijie

novinskim papirom da u njih ne prodre beton i da voda moze istjecati prema dolje.

Montaza: KiSobran uklopiti u draZac i otvoriti nosacestrikova. Na dnu nosa¢a nalazi se konopac

sa crvenim drZacom. Konopac sa cr. drzacom vuci dok se nosaci strikova ne otvore i istodobno

se Strikovi zateZu. KiSobran se lak3e otvara ako crveni drZac koji ima mali prorez pricvrstite na
konopac da kod otvranja kiSobrana kopac nebude predug tj. u prorez pricvrstiti i nosace strikova
podpuno zategnuti.

Otvaranje i reguliranje visine kiSobrana: Kod podpuno zategnutog kiSobrana crveni drzaé

pricvrstiti u donji kruzni crven drZa&. Kod sklapanja kisobrana samo se konopac povladi. Visinu

regulirate ako obadva kruzna drzata istovremeno podignete i povucete sebi i kiSobran dizete ili

spustate dok ne nadjete idealnu visinu i drZzae pustite.

Montaza: (STEZALJKE ZA UZAD na kraju krakova po mogucnosti NIKADA ne otvarati

samo u slucaju izmjene uZadi)

1) Otvarajte pauka za susenje rublja dok donji zvjezdasti dio ne uklopi u ozupcanu tracnicu.

2) Raspodijelite labavo uZe za rublje po moguénosti ravnomjerno na sve Cetiri strane na sve
krugove s uZetom, tako §to lagano vucete za uze.

3) Otvorite i raspodijelite uze korak po korak dalje dok ne dostignete zeljem radni polozaj,
odnosno dok krajnji prsten uZeta ne bude napet. (VAZNO! Radni polozaj: razmak izmedu
zvjezdastih dijelova iznosi 30-35 cm!)

SIGURNOSNE NAPOMENE:

Pazite na ravnomjeran ovjes. Rublje nemojte viesati na jakom vietru! Pazite na to da djeca susilicu

zarublje ne koriste kao spravu za vjezbanje odn. kao vrtuljak. Susilicu za rublje postavite tako da se

mo’e slobodno okretati. Nakon upotrebe zatvorite suSilicu za rublje.

Zatvorite poklopac podnog sidra ako vadite susilicu za rublje.

Habanje na povlaénom uZetu za otvaranje susilice za rublje:

Povlatna uzad kod svih JUWEL susilica za rublje predstavljaju vaZan konstrukcioni dio pa su stoga

konstruirana za najvecu nosivost i Zivotni vijek. Uprkos tome tokom Zivotnog vijeka uredaja mozda

Ce biti ptrebno zamijeniti povlacno uZze. Ako na spoljnoj strani povlacnog uZeta vidite potrgana

vlakna (habanje uZeta), to povlatno uZe $to je brza zamijenite originalnim JUWEL povlacnim

uzetom. Njega uz navodenje svoga tipa susilice za rublje mozZete dobiti kod svoga prodavaca ili

direktno kod nas ako ga on nema na zalihi. Osteceno povlaéno uze moze prilikom koristenja

neocekivano puknuti, pri éemu u najgorem slucaju prilikom upotrebe moZete izgubiti ravnoteZu.

Habanje na cijevi posmlja'

Zavisno od sastava tla cijev postolja koja se vrti u podnom sidru ili podnoj Cahuri izloZena je

habanju Najmanje jedanput godlsnje kontrolirajte cuev poslolja na haban]e na mjestu gdje na tlu

truku sigurnost,

Cim tamo primijetite brazde po

cijelom opsegu cijevo postolja ili jake izboCine, cijev postolja $to je prije moguce zamijenite novom

originalom JUWEL cijevi postolja. Zbog dubokih brazda na cijevi postolja ili jakih izboCina, npr.
pri pribliZavanju kosilicom ili tatkama, cijev postolja slabi pa se na vjetru ili prilikom jakog botnog
optereenja moZe prevrnuti i ugroziti ljude. Novu cijev postolja dobicete ili kod svoga prodavaca uz

‘navodenje tipa susilice za rublje ili direktno kod nas. I ostale konstrukcijske dijelove poput kolutura

i zakovica uvijek zamjenjujte ispitanim originalnim JUWEL rezervnim dijelovima - samo oni

‘garantiraju neopasno funkcioniranje Vase JUWEL susilice.

&
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Ako sumnjate u djelovanje svoje susilice za rublje, o tome informirajte naSu servisnu sluzbu. Rado
¢emo Vam pomoci kod svih pitanja. Uputstva za upotrebu i montaZu: Liste dijelova za sve uredaje
moZete preuzeti u bilo koje vrijeme preko naSe glavne stranice www juwel.com. Ovdje odaberite
pojedinu grupu proizvoda, zatim pod tackom ,Uputstva za montaZu™ preuzmite pojedina uputstva.
Nasu servisnu sluzbu mozete dobiti...

Molimo, proslijedite: kopiju ratuna i opis kvara.

PL - INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA. Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy

suszarka do ubran nie jest uszkodzona. Nie nalezy

stosowa¢ uszkodzonej suszarki.

Zastosowanie ~ zgodne z  przeznaczeniem:

Ta suszarka jest rzeznaczona wylacznie do uzytku
rywatnego.

alezy przestrzegac niniejszej instrukcji obstugi i zachowa¢ ja do pdzniejszego korzystania.

Dzigkujemy Pafistwu za kupno produktu firmy JUWEL.

1) Wkrgcana tuleja do ziemi z elementem dystansowym: Zamontowa¢ pokrywe. Teraz

mozna wkreci¢ tuleje w wybranym miejscu w ziemig, uzywajg na przykiad kija od miotty

lub podobnego narzgdzia (nie nalezy do zakresu dostawy), az najwyzszy piersciefi dotknie
powierzchni ziemi. Usung¢ ziemie, ktéra mogta dosta¢ si¢ do wnetrza tulei i catkowicie wsunaé
dofaczony element dystansowy do tulei. Jezeli ziemia jest nieprzydatna (za duzo kamieni lub
zbyt piaszcz)sta) nalezy wykopac otwor o Srednicy ok. 40 cm i zabetonowac w nim tulejg.

Przed zwigzaniem betonu wstawic stojak na bielizng do tulei i sprawdzic pionowe ustawienie,

uzywajge do tego poziomnicy. Uwaga: otwory u dotu nalezy zatka¢ papierem gazetowym, aby

pozostaly wolne od betonu i umozliwiaty odptyw wody.

Otwieranie stojaka na bielizng: Wyciagna¢ ramiona z blokady (gorna cz¢S¢ gwiazdowa) i

rozciggnaé linki nabielizng, ciggnac z Imkg do mLk{adama (uctwona rquka u do{u) ngclc

na rgezce stuzy do ..pod

Zaczepi¢ linkg do rozkfadania n nacigcie w rgczee i ew. owingé jg jeden do dwoch razy wokot

raczki, aby mocniej naciggnag linki.

Regulacja wysokosci: Regulacja wysokosci stojaka na bielizng mozliwa jest przez otwarcie

uchwytu gomej czgsci gwiazdowej i przesuwanie go w gére lub w dét.

Zamykanie stojaka na bielizng - zdalna obstuga: (jezeli to mozliwe, NIGDY nie otwieraé

ZACISKOW LINEK na koficach ramion - tylko w przypadku wymiany linek!)

1) Otworzy¢ stojak na bielizng, az dolna cz¢S¢ gwiaZdzista zaczepi si¢ W szynie z¢batej.

2) Motliwie réwnomiernie roztozy¢ poluzowang linkg po wszystkich 4 stronach na wszystkie
petle linki przez lekkie ciggnigcie za linke.

3) Otworzy¢ i rozktadac linkg krok po kroku dalej, az do osiagnigcia potozenia uzytkowego
lub az do uzyskania naciagu najbardziej na zewnatrz lezacej petli linki. (WAZNE! Pofozenie
robocze: odstep pomiedzy czeSciami gwiazdzistymi 30-35 cm!)

ZASADY BEZPIECZENSTWA:
Zwraca¢ uwagg na réwnomierne zawieszanie bielizny. Nie wieszac bielizny przy silnym wietrze!
Uwazad, aby dzieci nie uzywaty obrotowego stojaka do bielizny jako karuzeli ani nie wspinaty
si¢ po nim. Tak umiesci¢ stojak do bielizny, aby mozliwe bylo jego swobodne obracanie sig. Po
zakoficzeniu uzywania zamkng¢ stojak do bielizny. Zamkna¢ pokrywe zakotwiczenia w ziemi po
wyjeciu stojaka na bielizng.
yeie linek pociggowych, otwierajacych obrotowy stojak na bielizng lub suszarke do
bielizny:
Linki pociagowe stanowig wazny element konstrukeyjny stojakéw obrotowych i suszarek do
bielizny JUWEL, dlatego majg one maksymalng zywotnoS¢ i nosnos¢. Mimo lego 2 biegiem czasu
moze Wystapié Koniecznos¢ wymiany takiej linki. Jezeli po ze»wn«;lrzne] stronie linki pociagowej
widoczne sg \V)szarpane whékna (rozszezepianie linki), to nalezy ja jak najszybciej wymienié na
nowa oryginalng linkg JUWEL. Po podaniu typu obrotowego stojaka do blehzny mozna naby¢
takg lmkg u \z\ld&Cl\'\ELD awcy lub u nas, jezeli sp a nie mmihy takiej
linki na magazynie. Uszkodzona linka pociggowa moze ulec zerwaniu puduas uzywania, co moze
spowodowac utrate réwnowagi i upadek.
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Zutycie rury stojaka:

Zaleznie od uwarunkowaf w ziemi, zarowno tuleja wkrecana jak i obracajaca si¢ W niej rura
stojaka sq narazone na zuzycie. Nalezy co najmnicj raz w roku sprawdza¢ rurg w micjscu, w ktérym
wychodzi ona z Iulel wkr;canej do zleml czy me Wystepuja tam Slady zuzycia. Mimo konslrukcjl
rury z rowki w tym obszarze moga
spowodowac ostabienie rury. Gdy na rurze stwierdzone zostang rowki na catym obwodzie lub
duze wgniecenia, to nalezy jak najszybciej wymienic rurg na oryginalng rurg stojaka JUWEL.
Glgbokie rowki na rurze stojaka lub duze wgniecenia, spowodowane np. przez uderzanie kosiarkg
lub taczkami, powoduja ostabienie rury, przez co przy wietrze lub mocniejszym obcigzeniu
bocznym moze ona ulec ztamaniu i zagrozic ludziom. Nowg rurg stojaka mozna naby¢ podajac typ
obrotowego stojaka do bielizny albo u wlasciwego sprzedawcy, albo bezposrednio u nas. Wszystkie
pozostate elementy konstrukeyjne, takie jak krazki linki czy nity, nalezy zawsze wymienia¢ na
sprawdzone oryginalne czgsci zamienne JUWEL. Tylko takie czgci gwarantuja prawidfowe
dziatanie suszarki JUWEL.

W prL)pndku niepewnosci dolvczch dziatania obrotowego stojaka lub suszarki do bielizny
prosimy o kontakt z naszym serwisem, ktdry chetnie pomoze przy wszystkich watpliwosciach
i pytaniach. Instrukcje obstugi i montazu oraz wykazy czgSci do wszystkich urzadzefi sg zawsze
dostepne do pobrania z naszej strony internetowej wwwjuwel.com. Proszg wybraé odpowiedniy
grupg produktow i w punkcie ,Instrukcje montazu” pobra odpowiednig instrukcje. Nasz serwis
techniczny ma nastgpujacy adres ...

Proszg dotaczy¢ kopie dowodu zakupu oraz opis uszkodzenia.

SK - NAVOD NA OBSLUHU

POZOR. Pred kazdym poutitim je potrebné skontro-

lovat), ¢i susicka bielizne nle je poskodena. Poskodenii
susncku bielizne nesmiete dalej pouzivat’

Pouzitie na urceny ucel: Tento suiak na bielizen je
urceny len na silkromné pouZitie.

Dbajte prosim na nasledovny’ névod na obsluhu a uchovajte si ho aj na neskorsie pouzme

1) Puzdro na zasunutie do zeme s diStancnou vlozkou: Namontujte veko. Teraz moZete zapustit’
puzdro na vopred urcené miesto (ndradie nie je sicastou dodavky), aZ kym je najvrchnejsi
kriizok ¢o najblizsie k zemi. Z puzdra odstrdiite pripadnd vniknutd zeminu a vlozte celi dodand
distanéni viozku do puzdra. Pokial’ nie je zemina vhodnd (prili§ kamenitd alebo piescitd),
vykopte jamu s priemerom cca. 40 cm a puzdro zabeténujte. Pred stvrdnutim betdnu zasuiite
susiak do puzdra a s vodovdhou skontrolujte zvishi polohu. Pozor: Otvory na spodnom konci
zakryte novinovym papierom, aby sa do dier nedostal bet6n a voda mohla stekat’smerom nadol.
Otvorenie suiaka na bielizefi: Ramend vytiahnu zo zablokovania (hornd hviezdicovd Cas) a
potiahnutim napinacej $niry (Cervend rukovii dole) napnd Sniru na bielizefi. Zarez v rukoviiti
slizi na ochranu proti poraneniu pri napinani. Vy ahovaciu $niru zalozi do zérezu a pripadne
jeden aZ dva razy omota okolo rukoviiti a d‘alej napina.

Prestavovanie vysky: PouZitim rukoviiti na hornej hviezdicovej Casti a posunutim hviezdicovej
Casti smerom nahor alebo nadol moZete susiak bielizne prispdsobi Vasej najpohodinejSej
pracovnej vyske.

Zatvorenie susiaka bielizne diakové ovlidanie: (SPONY SNOURY na konci ramien podla
moznosti NIKDY neotvarajte iba v pripade vymeny Sniry!)

1) Otvorte susiak na bielizeri tak aby spodnd hviezdicovd ¢as zapadla do ozubenej kolajnice.

2) Uvolnend $ndru rozlozte podl'a moznosti rovnomerne na vietkych Styroch strandch na

vietkych okruhoch Ihhky’m po ahovanim $niry.
3) Otvorte a rozdel'ujte $niru postupne dalej aZ kym sa nedosiahne poloha vhodnd pre
pouzivanie resp. kym nie je vonkaj${ okruh Sniiry napnu(y (DOLEZITE! Poloha vhodnd pre
pouZivani Vzdmlenm medzi hviezdicovymi Cas ami 30-35 centimetrov!)
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE:
Dbajte na to, aby bola bielizeri navesand rovnomerne. Bielizefi nevesajte pri silnom vetre! Dévajte
pozor, aby deti nepouzivali susiak ako telocviéné ndradie alebo koloto¢. Susiak na bielizefi
umiestnite tak, aby sa mohol volne otdtat. Po pouZitf suiak zatvorte. Ked vyberiete susiak na
bielizefi, zatvorte veko kotvy upevnene] v zemi.
liziaci
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liry predstavujii na susiakoch spolo¢nosti JUWEL doleZity konstrukény prvok a si
dimenzované na najvyssiu nosnost a Zivotnost. Napriek tomu moZe byt pocas doby pouZzivania
susiaka potrebné tdto natahovaciu Sniru vymenit. Ak st na vonkajiej strane nafahovacej Sniiry
viditelné pretrhnuté vldkna (rozstrapkand $ndra), treba tito natahovaciu $ndru ¢o na]rych]ejsle
vymenit' za origindlnu $ndru spolocnosti JUWEL. Dostancte ju podla typu viho su
bielizefi u vésho predajcu alebo u nds. Poskodend natahovacia 3nira sa moZe pri pouzivani nihle
roztrhndt, pri¢om moZete v najhorSom pripade stratit’ rovnovéhu.
Opotrebovanie riry stojana
Podla stavu zeminy je otacajica sa riira stojana v kotve alebo puzdre vystavend opotrebovaniu,
Minimalne raz za rok skontrolujte opotrebovanie Casti riry stojana, ktord sa nachddza na zemi nad
puzdrom/kotvou. Napriek tomu, Ze je rdra stojana dimenzovand na viacnsobni bezpe¢nost, mozu
viest’ ryhy v tejto Casti riry k jej poSkodeniu. Len ¢o spozorujete ryhy alebo vyrazné priehlbiny
po celom obvode riry stojana, treba tito rdru ¢o najrychlejsie vymenit' za novd origindlnu riru
stojana spolo¢nosti JUWEL. Vyrazné ryhy alebo priehlbiny na riire stojana, ktoré vznikli napriklad
nabehnutim koﬂéky alebo fiirika, mozu rdru po§kodil a td sa pri vetre alebo silnom botnom
zatazeni moZe zlomit' a ohrozit' ¢loveka. Novd riru stnjana dostanete podTa typu vasho susiaka na
bielizefi u visho p:eda]cu alebo priamo u nds. Vymeiite aj dalsie Casti konstrukeie, ako i lanové
kladky a nity, za origindlne ndhradné diely spolo¢nosti JUWEL - len tieto zabezpetia bezpecni
funkeiu vésho susiaka na bielizen spolo¢nosti JUWEL.

Ak mite akékol'vek pochybnosti o fungovani vésho susiaka na bielizefi, informujte ndS zdkaznicky
servis, radi vim pomdzeme pri akychkol'vek otdzkach. Ndvod na obsluhu, montdZny ndvod a
zoznamy nihradnjch dielov si moZete kedykolvek stiahnut’ z domovskej stranky www.juwel.com.
Zvol'te si na nej akikol'vek skupinu vyrobkov, potom si pod bodom , MontdZne névody stiahnite
névod. Zakaznicky servis zastihnete...

Prilozte: kopiu dokladu o ndkupe a popis poskodenia

BG - PbKOBOACTBO 3A OBC/YXBAHE

BHUMAHHUE. Ipenu Besiko n3non3Bane TpsoBa aa
1NpoBepsiBaTe CyIHIHAT 32 nospenu. He tpaosa ga
ce H3M10.13Ba TOBPE/IeHA CYUINIIHS.

Brarogapim Bi, e B3exTe peliiekiie fja 3aKymirTe T3 KauecTseH npojykT. Mons, chOioasaiite
CIIE/IHOTO PBKOBOJICTBO 32 00CYKBaHE:

3aBUHTBAIA ce KYTHS ¢ MeXIMHEH efement: Mowtupaiite Kanaka. Cera seve MoxeTe
JIa 3ABUHTHTE KYTHATA HA NPEJBIICHOTO MSCTO B 3MATA C NOMOILITA KA [IPHXKKA 32 METIa
W HE[o TIOf00HO (e ¢ BKMIoUeHa B 00eMa Ha [J0CTABKATa), I0KATO TOPHIAT NPLCTEH CE
W3PaBHI1 110 BB3MOKHOCT Che 3eMsiTa. OTCTpaHeTe CBEHTYAITHO HABA3MATA B KYTHATA IPBCT
H TBXHETe JIOCTABeHIS! MEXIHHEH eeMEHT M0 B KYTHATA. AKO NI0uBaTa He € NOAXOAAIA
(TBBpIe KaMEHICTA 1T TeChUBa), 13TbAGAITE AYTKa C JaveThp oT okono 40 e, it
GeTormpaiiTe KyTisTa B Hes. TIpe/i fia ce BTBHpIN GCTOHa, IOCTABETe NPOCTHDA B Ky THATA
1 KOHTPOJMpaiTe BEPTHKATHOTO NONOKEHHE ¢ NomoLlTa Ha nnGena. Buumanue: Tlokpuirre
OTBOPHTE B IONIHATA YACT C AU BECTHIK, 32 /1a MOTAT T¢ Jla HE CE HAITBIHAT € GETOH I BOJaTa
J1d MOXE 2 C¢ OTTHYA HAJI0Ty.

OTBapsiHe HA NPOCTHPA H PEry.THpane Ka BHCouHHaTa: [IPOCTHPET MOXE [a ce perympa
Ha BHCOUMHA KATO Ce 0CBOOOJIH TOHATA, YepBeHA IPBKKA 1 /Id TO HATIACKETE HIEATHO KbM
Bamiara paoTha BHCOWHHA.

34 12 OTROPHTE, HYTPTAIITE THBO PAVHAT OT [OPHATA HACT OT TAXHOTO (HKCHPaHE.
OnsBane Ha BHKeTaTa 32 mpoctipane: TIPoCTHPHT ce OTBAPS KATO Ce [IbpIia JPhKKATA,
C[HOBPEMEHHO C TOBA Ce ONBBAT BLAKETATA, TOBA CTABA OCOOEHO JIECHO C MOMOITA HA
Brpajienara Makapa. 3a Ja 3aTBopiTe, 3ajieiicTBaiite jonHus uepsen noct. MpocTupr ce
3aTBaps

4) Jlonbamureno 0fTArane Ha BhKeTata 3a npocrnpane: (1o BL3MOKHOCT He OTBapsiiTe

HHKOT'A CKOBHTE B kpasi Ha paveHaTa - CamMo KOraro ce HalloXH ja e CMeHsIT BhKeTara

32 MpocTHpaKe)

1. OTBopeTe MpoCTHpa, OKATO I0THATA 3Be31000pa3Ha HacT ce (MKCHPA B 3b0UATATA UIHHA.

2. Pasnpefieriere CBOGOJHO BBAKETO 34 NPOCTHPAHE BBPXY 4 CTPAHH H N0 BBIMOKHOCT
PABHOMEPHO 110 BCSIKA OGHKOIIKA KATO 1O {LIATE JIEKO,

3. OTBopeTe HNpORLIKABAIiTE 2 JIOKATO IOCTHTHETE
TMONIOKEHHETO 3a ynoTpeda pecil. [okaro ce obTerte BbHWwHEAT mpbere. (BAXKHO!
Tlosoxere 3a ynoTpeGa: pascTosiHieTo Mexy 38e31000pastite acti e 30 - 35 em!)

YKA3AHHSA 3A BE30ITACHOCT:
(OGBpHeTe BHUMaHHE Ha PABHOMEPHO Pasnpe/iensHe Ka npocTpsiHoTo npake. He mpoctupaiite npi
cien BATHP. OGBpHETe BHHMAHHE HA TOBA IE1laTa /1A He H3MOI3BaT MPOCTHPA KATO THMHACTHYECKH
pen T paTaKa, ueToi pricBoSoHo. Cael
ynorpeda, npHG LPCI ‘e npoctupa. 3ary mpcrc KaIlaKa Ha AHKEPHOTO YKPENBaHe, KOraTo H3saxjiare
TpOCTHpa.
M3xadsiBane Ha BLKETATA 32 OTBAPSHE HA MPOCTHPA/CY IINTHHKA:
Buerara 3a oTBapsaHe Ha npocTipa/cyunnika Ha pupma JUWEL npejictaBnssar Baxen
KOHCTPYKTHBEH JIeTaill i TOPajii TOBA Ca KOHCTPYMPAHH 32 BB3MOXKHO Hail-ronsma Hocella
CI0COGHOCT  NPOTBIKHTEHOCT Ha JKHBOTA. BBMPEKi TOBA C TeUCHHE Ha eKCILIOATAINIATA Ha
YPeJIa MOXKe fla Ce HallOXKH /ia Ce CMEHST BBKeTaTa 32 oTBapsne. Koraro ot phHIHaTa cTpata Ha
BHKCTATA CE BIIAT PA3K bCAHH BIAKHA (DASHHILIBAHE Ha BHKCTO), TOTPAOBA /1 Ce CMCHH BH3MOKHO
Haii-GBP30 ¢ HOBO OPHIHHAHO BhiKe 32 oTBapsHe Ha JUWEL. Bue Moere ia 3aKymuTe Takosa
npi Baumis THProBeit Kato NOCOUNTE THIIA Ha MPOCTHPA I aKO PH Hero He Ce HaMHpa TaKoBa,
JMPEKTHO NPH Hac. [le(heKTHOTO BKe 32 0TBPAHE MOXKE Ja C& CKCA BHE3AMHO PH H3NOTI3BaHe,
Karo B Haii-nomist c1yaii Bite MoeTe fia 3aryGiTe mpocTo pasHoBecHe.

e
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M3nocBane Ha TpbGaTa:

B OTTI0YBATS THATATPBOA.
Ha3HOCBaHe. KOHTDOHAIT IOHE BEHTX FOMHIIIHO 3 H3HOCBAHE TPLOATA HAMACTOTO, KBETO T
H33A0TKY TS ueTp aT0/IAMA CHIY PHOCT
1 Ge30M1ACHOCT, JPACKOTHHHTE Ha TOBA MSICTO MOFaT /ia 0BT 10 HAMAISBA Ha CTAGILIHOCTTa Ha
TpBoaTa. A ITe Ha ‘0JIEMH BJUTBOHATHHH,
T4 TPAOBA /1A Ce 3aMeHH BB3MOKHO Hail- 6Lp30 ¢ opuruHaHa TpLoa Ha dupma JUWEL. Topamn
CHITHITE IPACKOTIHN 1TH BUTHOHATHHM Ha TPBOAT, HANp. MH COMBCKBAHE HA KOCAUKATA 32 TPEBA
HIIH KOTHYKA, CE HAMANIsBa HEfHaTa CTaGHIHOCT 1 TPH BATB WITH CHIIKO HATOBAPBAHE T MOXE [la
ce 00BPHe i 12 3acTpati Xopa. Bite MoxkeTe ia 3akymiTe KoBa TpBO M Mpi Baimms Thproseiy
WIIH JWPEKTHO TIPH HAC KATO TOCOUHTE THIIA HA POCTHPA.

3ameHere U IPYTH KOHCTPYKTHBHM JIETAiliIi KaTO POJIKH 32 BBKETO H HHTOBE CAMO C OPHIHHAIHI
pesepsiit vactit Ha upma JUWEL — camo e rapantipar Ge3onacara (yHKLHS Ha CyUIHIHUKA
Ha upma JUWEL.

Ao ce chMHBaTe BbB (yHKUMATa Ha Baums npoctmpleymmmmuk, mmchopmupaiire
Haums Kanentcki cepis. C yosoncTeue me Bit momorteM mpH BCSKAKBH BBIPOCH.
PoKoporicTBa 3a ekcntoaTauys 1 MORTaX: CIHCBIM ¢ Pe3epBHi UaCTH MOXeTe Jla 3apeuTe
70 BCAKO BpeME OT HallliA WHTCpHETeH Cailt Hawwwjuwelcom. M3Gepere choTreTHata
TPOYKTOBA TPyMla, CIIefl TOBA 3apefieTe ChOTBETHOTO PHKOBOJCTBO OT TOUKA «MOHTaXHO
PBKOBOJCTBO». Bie Mokere fa ce OObPHETC KbM HALIMS KIWCHTCKH CCPBM3 HA ..
Moxs, npudasere: Konue Ha KacoBata Geniexka u onvicanne Ha fiedpexta.



